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86 

Refrain 

le- sù Cri- sto re"' dem-pto- re, 

'* : J :. ; , z .; _, 
glo- ri- o- so sal- va- to- re. 

: ; i"'j "' ' "1"••, 1\ 
·• l 

fii • n i;:;j 

Che per noi de- gnò sof ... fri- re ,, : g i Il 

b : :\ fi '+ .... 
for- te pe- na da mo- ri- re: ,, , Il "' : 1 ' = ., ••• "1 

J' i (l l a <::; 
non la vol- se un- que di- sdi- re ,, ' J % 2: l l ti Ì 

.,, 
• •• Sì ..,.. 

per noi trar di te- ne- bro-- re 

Lauda 15 
Fol ios 23V-24v 
Liuzzi Xlii 

J 
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Strophe 2 

g}1 
., 

1 ., ... 
•4; 

Per in- vi-

AB A' C.AC 
(32+At+2+A') 

"' 
dia 

87 

-~ ? = ti ' /ì 
fu- e tra- du 
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23v lesli Cristo redemptore, // 
24r glorioso salvatore. 

Che per noi degna soffri re 
forte pena da mori re: 
non la volse unque disdire 
per noi trar di tenebrore. 

Per invidia fue tradu//to 
poi fue preso et battuto 
quando i fecler* lo saluto 
lo guideo traditore. 

L•umanità k 1avea pura* 
dubitò con gran paura; 
per la tenebre obsc~ra 
lo timore 1 t fa tremore. 

L1 giuderi per disdegno 
fecerl i portar lo legno, 

88 

sovra 1 1 quale si vinse i 1 regno 
contr 1a1 nemico ingannatore. 

Poi si fue In croce messo, 
si gridare molto spesso: 
110 rispondi s• tu se 1 esso 
figlul de l'alto signore.·" 

Cristo disse in bassa boce: 
"Figluol son de11 1alta luce 
k.e m'avete posto in croce 
con ]adroni per mag1o disnore. 11* 

10 

14 

18 

22 

26 

Subject: The lave of God shown through the passion of Christ. 

9. MS 11fecier11 = L. 11fecie. 11 

11. MS 11pura11 = L. 11purificata. 11 

26. MS 11disnore11 = L. 11dlsonore. 11 

Text: Mag1 2 ; Fior; Part., pp. 144 and 176. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Refra.in 

~ 
'l 1 ;-- 1 

, 
1 :g =·· !; Q A 

o- gne ho- mo ad al- ta bo- ce 

l' ~ ] ! J 
.., g 'l 11 :;· 

i • 
laud- di la ve- ra- ce ero- ce. 

Stroi; 'l 'l : , ' "' "' 't 
.... 

Quan- t •è de- gno di lau· da- re 

$d 1 q "' R J 
, :' . 

i 

co- re noi ... lo può pen- sa- re, 

14 
., ., ., ., 

"" 1 
... 

"' r; tli; H 

l in- gua noi- lo può con- ta- re 

., 
"' 

l a ve- ra- ce san- eta ero- ce. 

Lauda 16 v 
Fol ios 25r -25 
Liuzzi XIV 

J 
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90 

1 MS BCB for DED; transcription follows custos. 

Melody: Cori:. 
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25v Ogne homo ad a 1 ta boce 
1 audi l a vera ce croce. 

Quant ·~ degna di laudare 
core nello può pensare, 
1 ingua nello può contare 
la verace sancta croce. Il 

[Q]uesto* è lengno pretioso 
e segnar* virtuoso, 
lo nemico è confuso 
per la morte de la croce. 

91 

IO 

Subject: Praise of the cross of salvation, more worthy of praise than 
mind can comprehend or tongue recount. lt is the instrument by which 
they enemy was routed. 

], lnitial vacant in MS. 
8. MS 11segnor 11 = Fior and Ars. "segno.•• 

Text: Cort; Ars; Fior; Aret; Mag1 2 (the folio which contained this 
lauda is lost}. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Refrain 

Stro~ 

* 

92 

"' 0' 

Lauda 17 
Fai ios 25V-26v 
Liuzzi XV 

Voi· ch'a- ma- te lo cri- a- to- re 

., 
1 0] J'#?J~ J 

• 

po- ne- te men- tea lo me- o do- lo- re. 

, ., 
= 'ì "' 'li ... i; : J 

, l 
; t • 

Ch'io son Ma~ ri- a co lo cor tri- sto, 

:1 .Ilo 

; l ;; ) J' t J 
Io qua- le a- ve- a per fi- gl iu- o l Cri- sto: 

la spe- me mi- a et dol-ce a- qui- sto 

~ ~ j; J :l , } Mo ., "l ., 
' l r: 

fu- e ero- ci- fi- xo per li pec- ca- to- ri. 

J 
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Strophe 2 ., "! 

Ff- gl iuo .. 

AB B1 CA' B 
(d3+Bt-) (At-) 
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25v 

94 

Voi ch'amate lo criatore 
ponete mente a lo meo dolore. 

Ch'io san Maria co lo cor tristo,* 
la quale avea Il per figi iuol Cristo: 
la speme mia et dolce aquisto 
fue crocifixo per 1 i peccatori. 

Figi iuole: mio, persona bella, 
manda consiglio alla povere] la; 
gironne laxa taupinella 
k'agio perduto Ciisto d'amore. 

Capo bello et dilicato; 
come ti vegio stare 'nftinato~ 

li tuoi cappelli* di sangue intrecciati 
infi//n a la barba ne va i 'rrigore. 

[C]hi* mi consigla, chi m'aiuta? 
la mia speranza aggio perduta: 
in tant'angoscia t •anima è partuta 
dal suo corpo piena d'aulore. 

Bocca bella et di licata 
come ti vegio stare assettata!* 
Di fiele et d'aceto fosti abeverato* 
trista et dolente dentra'l mio core. 

10 

14 

18 

22 

Subject: The Blessed Virgin draws attention to Christ's passion. 

3. 
13. 
15. 
20. 
19-20. 

21. 

Text: 

L. could also be read "ch'io son Maria c'ò lo cor tristo." 
MS "cappelli"= L. "capelli." 
lnitial vacant. 

~!9~·~s~~~~a~~~~h:r~~l ~~e es~~~ i~a~~ "assetata •11 

come ti veggio stare serrata." 
MS 11abeverato11 = L. "a beve rata •11 

Mag1 2 ; Fior; Aret; Chig; Ud; Mod; Em, 76; Urb; Sen; Braid. A.D. 
IX. 2 (attrib. to lacopone); Staaf, p. 268, n. 24; Mon., p. 42, 
n 285; Morg., p. 242; Wechssler, p. 45; neri, pp. 6 (11) and 
12; Bart., pp. 145 and 178. 

Rhyme scheme: aa bbbc deda ffga hhha i ija 
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Refrain 

35 

., ,... "' 
. . .. 

Or pian- gia- mo, che pian- ge Ma- ri~ a 

Lauda 18 
Follos 26•-zsr 
Liuzzi XVI 

in que- sta di- a sov.r• o- gna do- len- te. 

Si do- lo- ro- s•a la ero- ce pi- an- ge 

.. ;. ] 1 ] :5 ]1]: E: J: :;:~' 
_,..~ • +. 

tut- ta s•tn-fran- ge guar-dan-do lo su- o a-mo- re ,, 1 J 1 ; :' 1 J iN 2 Il"• 
'Il 

S:::; 
e tem- pe- sto- sa bat-ta- glia la tan- ge, 

~ ~· J J [, 
,\ 

J J : %1 
t :V l 

ben mi 1- le l an- ce pa- re che sen- ta al core; 
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96 

[4 ] 1 ~ J" :~ 'l 

'+> •#;j 
con grande dolore J•aJ- t a im- pe- ra- dri- ce 

$%~. J 
,~. ., .,j ., 

J 
;: , ... 

·+;:. 7) •i7. 
' pian-gen-do di- ce, lui co- 5 i ve- gen- te; 

AB coc+ox.Ax B • 
(X+At) (Bi+4+Bto) 

l Staff is blank in manuscript. 
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Or piangiamo, che piange Maria 
in questa dia // sovr'ogna dolente. 

si doloros'à l la croce piange 
tutta s'infrange l guardando lo suo amore 
e tempestosa l battagli a la tange, 
ben mi Ile }ance l pare che sen//ta al core; 
con grande* dolore l l'alto imperadrice 
piangendo dice, l lui cos~ vegente: 

"A cui rimango l di,ch~io t'Ò perduto?* 
al core venuto l m'e SI grande coltello, 
laxa, c'ora piango l lo dolce salulto* 
annuntiato* l da san Gabriella; 
si grande flagel1o l lo dolrore del parto: 
se mi diparto l morrò di presente." Il 14 

zar 11 (\/]*egiomf sola l figluo)o di te 
dolce padre confitto in quadre di sangue vermiglio:* 
••.• sa et figluola l di te, dolce pa * 
da gente l ad re l mi se' tolto, figi io. 
A cui m'apiglo l l~ssa tapinella 
una don~ella l cosi rimanente!* 20 

Subject: A lament of the Virgin over the passion and death of her son. 

7. 
9-20. 
11. 
12. 
15. 
15-16. 

17. 

Text: 

MS "grande"= L. 11gran. 11 

Ars. and Fior. reverse these two strophes. 
MS 11salulto11 = L. 11saluto. 11 

MS 11annuntiato11 = Fior. 11c 1 ho ricevuto,•• not in Ars. 
lnitial vacant. 
Ars. and Fior. give the following reading. 

11Vegiomi sola di te, figlio, madre 
confitto in quadre di sangue vermigl io.•• 

MS Jacks first and last syllables. L. 11sposa, 11 11 padre. 11 

Mag1 2 ; Fior; Ars; Aret; Sen; Bart., pp. 145 and 179; 
Wechssler, p. 45. 

Rhyme scheme: ab cdcdea fgfgha etc. 
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Strophe l 

~rtt-~· J 
\~. 

~·· 
, 

i'i) 

98 

, 

Lauda 19 
Fol ios 28r -29r 
Liuzzi XVII 

Da- van- ti a u- na co- Jon- na 

$d " t le :. 

., ., .,l 
:J ............ 

vi- di sta- re u- n a don- na; 

t$7,_ = J :l J 1 5 r ·= '1'•1 
:?ì 

l\; c; .... fi 
7; '. 

et con gran- de do- lo- re ve pian- ge 

~ J J 
.,,: 'l " L_ 
•1;; ... 

et nel pian- to di- ces- se: 

$d .,lì ., 
z : i ] ]'' ~· .. .. 

) • i! ---· i ,.;:. 

IIQj -me fi-gl iuo- lo, chi mi t 1à le- ga- t o? 
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Strophe 2 '1 J 
'l 

J- J ii 
li ~ ~ ~ 

' .< 
Co- me la- dro- ne ve- g io se' le- ga- to, 

; 2 1 . 1 T' 
., 

.; 
oi- mè do- len- te, et o- gnun ti con- don- na: 

ABCA' A" 
("2+A') (0 12+A') 

8' A' 11 

(a4+Bt-) (94-t·Ato) 
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28' 

zav 
Davanti a una colonna 
vidi stare una donna; 

100 

et con grande dolore ve*// piange 
et nel pianto dicesse: 
110ime figi iuolo, chi mi t 1à legato? 

Come ]adrone vegio se• legato, 
cime dolente, et ognun ti condanna; Il 
se• da ogne amico abbandonato 
se non da la figluola di sancta Anna. 

Et non ti posso atare, 
vedesti tormentare; 
or che farà la trista, figlul mio? 
se non ài lo core, Idio, 
starà i l mio core sempre adolorato. 11 14 

Subject: A lament of the Blessed Vi rgin aver the passi an of Christ. 

L Lauda attributed to Ugo Panziera. Liuzzi, La Lauda, Vol. l, 
p. 165. 

L. This text is corn.:pt and difficult to reconstruct. There is 
a notable diversity among surviving versions. Ars. and Pal. 
are cast in the form of a dramatic dialog between the Vi rgin 
and her Son with a ripresa of five verses and strophes of 
nine verses. Sen. has a ripresa of 7 verses and strophes 
of eight verses. 

Liuzzi 1s reconstruction is based upon the metri c scheme of 
Ars. and Pal. 

Pal. f. 23r reads: 
110avante una colonna 
v i d i stare una donna 
che fortemente parea piangnesse; 
questo credo dicesse: 
110 dolce figlo chi mi t'à velato. 

Velato et tormentato ;;!mar~mente 
o me dolente, lo mio figlio mo e 
aiuto nè consiglio m'è niente; 
o falsa gente, questo è i 1 redentore! 
Morraggio del dolore 
se tosto el mio singnore 
nonn averaggio nella mia balia: 
o dolorosa Maria, 
lo cor del corpo, lassa t'è levato. 
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IO l 

3. MS 11ve11 = L. "ne.n 

Text: Ars; Pal; Tud (attrib. to lacopone); Sen; Mare, CL, IX 153; 
Spithtlver; Staaf, p. 259, n. 26; Bart., p. 46. 

Rhyme scherne: aabcd efef gghhd 
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Strophe l 

ffltw J ; ? J 
Al- le- lu- ya, 

~ 1 1 Q i 
al- to re di 

Strophe 2 

14 
, 

3 
., Jl 

Che ve- ni- sti 

~ 
., ., : ,.~ , •:;} 

a no- per 

AB 

5 
al-

~ 
glo-

J 
et 

= 
., 

;a 

tu- a 

102 

J ;l 
Te- lu- ya 

~·~ 
., 

•:; 
ri ~ a. 

6 J 
., 

1 
de- scen- di- sti 

, .. ., 
J 

Il 
'!i' . 

gra- ti- a. 

Lauda 20 
Fol ios 29r -30r 
Liuzzi XVIII 
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29r Alleluya, A11eluya 
alto re di gloria. 

Che venisti et descendisti 
29v a Il noi per tua gratia. 

Dio, dolcissimo signore, 
tu ne da 1 victoria. 

Che vinciamo lo mondo, 
el corpo et tutta soperbia. 

Et ad i unge l a tua 1 aude 
et fande lunga storia, 

Fande v i vere i n bontade 
et avere in te memoria, 

Ke possiamo teco regnare 
in sempiterna secula. 

E lo dyavol sia sconfieto,* 
e'l peccato sia dimesso, 
ricevane•n gloria. 

Laudiam tutti lesù Cristo 
ke per l noi fu crucifisso, 
dolce re di gloria. 

103 

Subject: In praise of Christ the redeemer of mankind. 

10 

12 

14 

17 

20 

Liuzzi has cast this lauda into one strophe, each verse of which is two 
in our transcription. The editor has chosen to disagree with Liuzzi and, 
in so doing, follow the indication the manuscript provides. thrcugh the 
use of colored initials which mark the beginning of each strophe. 

15. MS 11sconfieto11 = L. 11sconficto. 11 

Text: Magl 2 ; Fior; Aret; Cort; Ars. 

Rhyme scheme: aa ba ca etc .. o o ija kla. 
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Refrain 

~ J J 2k4 }J ..... .= 
?< ..... ~ .. 

+ 
Co la ma- d re del be- a- t o 

!t 
., ~ ~ ~ ~; .... ~ 'li 

25 ,.=-;.. 
~~u- d-i~m 

-+- :. +-'·1 + 
k'è ri- su- sci- t a- to. 

Strophe ~ 

t$4ì ? d h f., . ... 
Su- sci- ta- t 1è l'al- ta vi-ta, 

$+\ 
.= 1\ ? ]"' ~ J l q 

le- sù, man- na sa- vo- ri- ta: 

14 
~ 

J g, g n ..... ., :: .,\ 
;7 a .-' ... ... .... .,... ~ 
al- la gem- ma ro- sa au- 1 i- t a 

14 
,., ., ., ., 

1 
..... = ., \ 
= ;c;. + +'+ .. + .,_ 

ap- pa- rl glo- ri- fi- ca- to. 

Lauda 21 
Folios 30r-31r 
Liuzzi XIX 

J 
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Strophe 2 t. .n. , l 

~ J à ::. = 
.-'+- .;.+ + Su- sci- ta- t'è'l sal- va- t o- re 

~ 
'l ~ 'l ., \'l 

Jt = 
+- ~: 

• + 
che ma- ri- Ò per no- stro 

AA' N' 1 BA+A' 
(94+A') (A-4) 

l Custos indicate~ C, MS D. 
2 G in c.ampo aperto. 

Melody: Lauda 47. 
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30r Co la madre del beato 
gaudiam k 1è risuscitato. 

30v Suscitat'è 1 1al/ta vita, 
lesù, manna savorita: 
alla ~envna rosa aul ita 
appan glorificato. 

Suscitat •è 'l salvatore 
che mori ò per nostro amore, 
. . . . . . vi rgo flore* 
apparit'è'l gillio 1 rnato. 

San~a a l cuna dub i tanTa 
alla //madre di pietanra 
poi che non ne sia certancs-a 
nel vangel io nominato.* 

Perch 'e l'era la radice 
della fe' conservatrice, 
però ~rim~ la radice 
appari, v1so smerato. 

Poi apparve all'amorosa 
quando stava dolorosa, 
Magdalena gratiosa 
con unguento apparecchiato. 

Appari Cristo sovrano 
quasi in forma d'ortolano: 
perch~ pian gran voce piano* 
con dolce~a 11é' parlato. 

Qulla* dixe; 11Per amore 
piango Cristo redemptore: 
se m'ài tolto lo mio dol~ore 
d imi dove 1 ;ài portato. 11 

106 

IO 

14 

18 

22 

26 

30 

Subject: The Resurrection and the appearances to the Blessed Virgin 
and Mary Magdalene. 

9. 
14. 

25. 
27. 

Text: 

L., Ars. and Fior.= 11alla madre virgo flore.'' 
MS 11nominato11 = L. 11nominata11 = Ars. 11 ricordansa 11 = Fior. 

L. 
11~=~~~~~a ~ 1i1ang i a, 1 n voce p i ano. 11 

MS 11Qulla11 =L. 11qtJella. 11 

Ars; Fior; Aret. Mag12 is missing folio 4 which contained 
this lauda. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Refrain 

Strophe 

( 4 
t4 

107 

J J 
Ge- so 

Lauda 22 
Fol ios 31v-33r 
Li uzzi XX 

.;;. ..... 
a te si- a lau- de e 

+,- +- + 
gi- ec- chi-men-to, 

+ 
che per noi sur- res- si- men- to 

'·t-' +-.. + 7 i.+ • ... .. +-
fa- ce- st i vie- to- ri- o- so. 

~ ; ., 'l ., ., g ., 5 Jl, 
, , ,x; 

Vec- to- ri- o- so al ter- ~o di- e 

r.. =, j:, 'l : ., J Jl z,; 

fa- ce- sti sur- rex- i- men- to 

J 
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w; 2 r ~ J ;:;.l: t%~~1 ; ç, 

per un- ger le tre Ma- ri- e 

..... + ~ ..... • ...... + .' +- +-
1 o tu- o cor- po, a l mo- n i- men- to 

, ·.;. t = 
{_1 .,_, 

~ : J ..,( 

an- dar con p re- ti- o- so un- guen- to; 

1 J ::. z = r- ..,j 

p 
---. +-.-' ..... 

1 1an- gel dis- se; ••Non è qui 

...... 
in Ga- li- le- a, che sur- re- xi- o 

1M "l 

J 
l r-.) 

ì "' 
., 

; ' ' ' ;.._,i 
+' + ... 

voi pro- ced a' l gra- ti- o- so. 
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ABCD EFGB 1 A1 Bll HB 11 l 

(C]Q+Bto) (A+ l f) (f2+Bt) (94+Bto) 

l MS damaged; FEF unclear, G hypothetical. 

Melody: Cort. 
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110 

31v Geso Cristo glorioso 
a te sia laude e giecchimento, 
che per noi surressimento 
facesti victorioso. 

Vectorioso al ter~o die 
facesti sur // reximento 
per unger le tre Marie 
lo tuo corpo, al monimento 
andar con pretioso unguento; 
l'angel disse; 11Non è' qui* 
in Galilea, che surrexio Il 
voi proceda 1 1 gratioso. 

Gratioso essendo 'n via 
apparv 'a la Magdalena; 
nell' orto disse 11Maria," 
po' raparve in altra mena. 
a tutti ischiaro la serena 
lo pide* non si lasciÒ' toccare, 
11già tra gli *apostoli contare, 
andar a 11or san disioso.'' 

Disioso et lor contato 
cioe ke Cristo dieta avea, 
lo qual conto dispregiare 
credan* ke fosse fantasia, 
poi rapparve in quella dia 
a due discepoli nella via; 
a l caste 1 d 1 Emaus fe 1 cena, 
stando a mensa fue sparito. // 

• o • o o • o o • o o • ·* 
o o • o o o • o o o • o ·* 
.. * der eh •era Cri sto 

a la ronpigion del pane, 
ciascun prese a lamentare 
nella mente gran tormento; 
alor diè notricamento 
nel lor cor il diletoso. 

12 

28 

36 

Subject: The resurrection and the apparitions to Mary Magdalene and 
the disciples on the road to Emmaus. 

lO. 
18. 
19. 
24. 
28. 
29-30. 

31. 

MS 11qui 11 = L. 11quie. 11 

MS 11pide11 = L. 11piede. 11 

MS 11già tra gli 11 =L. 11gite a gli. 11 

MS 11credan11 = L. 11credean. 11 

MS 11sparito11 = Cort. 11nascoso11 = missing from Ars. 
lacuna, marked 11deficit. 11 The entire strophe does not appear 

in other manuscri pts. 
L. 11Vider ch 1era Cristo. 11 
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Ili 

Text: Cort; Ars; Mag1 2 is missing the folio which contained the 
lauda. 

Rhyme scheme: abba cbcbbdea fgfghha 
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112 

Or se' tu l'amore l per cui io moro amando, 
et te* trapensando l chiamando //et gridando 
languisco d'amore, l dolcemente gustando 

Lauda 23 
Folios 33r -35r 
Liuzzi XX bis 

gaudente el mie core l che e di Dio* va cercando. 

Al nome di Dio l canto et an* dell'amore Il 
a llaude et a gloria l dello salvatore 
et dell'amadore, l vergine flore: 
cantiam dell'amore l di lesu glororiando.* 

Ke fai i l mio amore, l ke non prendi gioia 
del più vago amore l ke sia san'ia noia? 
Stami // Ja mente l sÌ penosa et croia 
ch'io piango et lamento l et vo di mandando, 

A te'l dico, bella, l et fa' meco un pacto, 
k'io voglio ii signore l al postutto intrafacto_ 
et mettermi ne l voglio ad ogne beratto: 

12 

in ciel colla terra l voglio ire invitando, 16 

L'amor mi pon posta l et sÌ mi ,saetta, 
tremilia coltella l nel quor si mi ficca; 
ai, amor Giesù, l ke cosa è questa? 
Anderomine* alli sancti l cosÌ rischiamando. 20 

Fra l i bianchi gigli l et le freske rose 
vegna i l mio amore l a fare le sue pose, 
et vegnanci tucte l t•anime amorose, 
et tegnal Il lo in braccio l lo segnar iubi landa. 

[01* franchi cuori, l de l 1amor ke faremo 
ke si cci combatte l che d •amor a morremo?* 
o i, anime sane te, l or non goderemo 

24 

c'averemo leso Cristo l al nostro comando? 28 

Venut•è l'amore l et mettemi in caccia 
et prende 1 1 mio core l et stringe et abraccia, 
ed ami rachiuso l infra le sue bracia 
et coli i suoi gran colpi l mi va fracassando. 32 

O Madalena l c:andasti al sepolcro, 
andasti a vedere l lesù eh 'era morto; 
andasti et trovasti lo, l parlotti ne 1 1orto: 
gaudente el tuo core l che di Dio va cercando! 36 
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Subject: Praises Christ and expresses the soul 1 s desire for salvation. 

There are blank staves above the first and second strophes. 

2. MS 11et te11 = L. 11et tu. 11 

4. MS 11che è di Dio11 = L. 11che di Dio. 11 

5. MS 11canto et an 11 =L. ·ncantian. 11 This does appear~ in a 
later hand, in the manuscript. 

5. MS 11glororiando11 = L. 11gloriando. 11 

20. MS 11anderom i ne11 = L. 11anderomme. 11 

25. lnitial lacking. 
26. MS 11amor a morremo, 11 11a 11 partially erased. 

Text: Tud. (attributed to lacopone) and Pal. (attributed to Panziera). 
Published by Tresatti. 

Rhyme scheme: aaaa bbba ceca etc. 
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.. ~-· .. ,.. r "'i 
-+:• ;, 

•J: 
[])] Cri- sto 1ni- po- ten- te, 

1 Il .. 6 "' .. g .. l ;7 ' . . 
do- ve ste- te In- vi- a- to, 

? ~ ~ ,... 'l r· r·l ·:::: , :;;. 41 
che si po- ve- ra- men- te 

.. .2 J a .... 'l 
p n 

gi - te pe1- le- gri- na- to1 

u- na spo- sa pl- glai 

.. \ 'l 

., ___ 

"' ? 7-; J \ ,...., 

che, da- toi e il mio co- re, 

Lauda 24 
Fo1 io 35r 
Liuzzi XXI 

J 
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~ ~ ., .. ~ ~ ~·····~ t$ ' 'Z3 't,' 

di gio- i e l'a-dor-nai 

~ 
., 

($ i~'' .;; : ;; J = 
per a- ver- ne ho- no- re; 

~ 
., 

~···, 2 z l .;:;: .... '+' 
la- sciom- mi a di- sno- re 

~ 
~ = 

., ili ~ 

ci J 
l 

j• 

fa- mi gi- re pe- na- t o. 

1 F in campo aperto. 

Melody: Pubi ished by Besseler, Musik des Mittelalters u.d. Renaissance, 
Handbuch der Musikwissenschaft, Ed. Ernest Bucken (Potsdam: 
Akademische Verlagsgesellschaft Athenaion, 1927-31), p. J5lj. 

! 
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35v [O] Cristo 'nipotente, 
dove siete inviato, 
che si poveramente 
gite peltegrinato? 

Una sposa pigiai 
che, dato l' i 1 mio core, 
di gioie l'adornai 
per averne honore; 
lascionuni a disnore 
fami gire penato. 

[E] t* io si 1 'adornai 
di gioie et d' inorance* 
a mia forma l'asembrai 
et aJla mia simiglian~a, 
Ammi facto fallan~a, 
a facto gran peccato. 

[O] i te* a la mia sposa 
che degia rivenire, 
che pena dolorosa 

per lei volli soffrire. 
Nella volli •.•• , 

...••• ritornare 
volete che le diciamo 
che le vul i perdonare 
se Ila possiamo ritrare 
de 1 suo pessimo i stato? 

116 

10 

16 

·* 

27 

Subject: This lauda, reputedly by Jacopone, te l Js of the Ioss of the 
author 1 s wife and his subsequent repentance. 

11. Lacking initial. 
12. MS 11 inorance11 "' L. 11onoran~a. 11 

20. L. Line lacking with no sign of lacuna. The edition by 
Ferri (Laterza) provides 11non mi faccia pati re: 11 

21. Lines lacking at folio change. L. emends the passage from 
Ars. and edition of Ferri. 
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110ite a la mia sposa 
che degia riveni re, 
che pena do 1 o rosa 
non mi faccia patire 
per lei volli soffrire 
si ne so• enamorato. 

Signor, se la trovamo 
e vale ritornare, 
volete che le diciamo 
che le vul i perdonare, 
se Ila possiamo ritrare 
del suo pessimo istato?11 

117 

22 

28 

Text: Tenn., p. 171 (35}; Fr. Il, p. 331 (6}; Staaf, p. 272; Em*; 
Morp., p. 220; Tresatti and Medio. 

Rhyme scheme: aaab cdcddb etc. 
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14 
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., 
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'l 'l 'l 'l l'~ 2 ' ' , l; 

la sur- ree- ti- o ne 

~ 
,.. 

J' 
'l ~ 

., 
~-~--.; .; 

ra- bi- le a- scen- si- o 

,..., ... 'l l ti J'. ., ... 
j ; ;) •S; , i,} . 

Lauda 25 
Fo 1 i os 36v -37v 
Liuzzi XXII 

J' 4 
ne. 

= ., 
{i i 

Crl- sto fi- gluol di Di- o, 

., .... , 
'l .rio -~ ., ... J' ·.-.-:) ·!> :~1 q 

pa- d re sÌ ne gi- o 

'l 1 l; 'l, 'l 1'4 , 
l /)' l 

di- e in ciel sal- li 

% . .:\ 'l 'l 'l ; r "l 

ti o l • ii 
San Mar- co' l di- ce in suo ser- mo- ne. 
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A voi 

l G in campo aperto. 

Melody: Cort. 
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36v Laudate la surrectione 
37r et la// mirabile ascensione. 

Di Geso Cristo figluol di Dio,* 
c'al suo padre si ne gio; 
in cotal die Ìl'l ciel sallio: 
San Ma reo 1 d i ce i n suo sermone. 

A voi // gente* de 1 suoi frati 
gli apostoli sanctificati 
et ne l la fede. fuoro con fermat i; 
a Ilor disse et comandoe: 

11Per tutto' l mondo ve n'andate 
et mio vangelo predicate, 
e nel mio nome bapterate 
cum gratia et con benedictione. 11 

IO 

14 

Subject: The Resurrection and Ascension of Christ and recounts his 
fina) mandate to the apostles. 

2-3. The manuscript clearly uses a coJored initial to indicate 
the beginning of the latter of these two verses. L. uses 
lower case far the beginning of verse 3 and no punctuation 
after verse 2. 

7. MS 11a voi gente11 = Ars. 11ad veggente11 (followed by L.). 

A fragment which contains the first part of this lauda is in the Smith 
collection in Worcester, Massachusetts. 

Text: Cort; Fior; Ars; Aret; Mag1 2 has lost the folio which contained 
this lauda. 

Rhyme scherne: aa bbba etc. 
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Refrain 

121 Lauda 26 r 
Fol ios 37Y-39 
Lluzzl XXIII 

f{ ~ , ~:J :l ~ ~ ~;~ -;:/~~,~] 
A- ve Ha- rl- a stel- la di- a- [na], ,, = ~''• ~~~ 

J n~~ 
~l= .,~ . ., 

~: ~ 

j; •+j . l i45 ? Q ... . ..... ~ ... ..; + 
che sem- p re i 1 tu- o fi- or fru- eta et gra- na. 

Stroi$ J ~ J ; ~ 'l 
o 

,.a·· ., l 
R· 

Be- ne- di- eta si 1e lau- da- ta, 

dal- ce ver- gi ... ne be- a- ta, 

14 
l l ,-.o = ., 'l ., .. ,, ., ... , 

o ;l l 

·t) ;iD l ji ;;, l· 

chè'- tu fo- st l in- gra- ti- a- t a 

~ 
l "l"•' =· .. "l"•·= J r "' ~·= ~zs . i l.; ,,4,:: ,, v' ;: : 
sovr 1 ogn 1 al- tra cri- stl- a- na. 

J 
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122 

l GFE added In later hand. 
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37v Ave Maria 7 ste11a dia [na], Il 
38r che sempre il tuo fior fructa et grana. 

Benedì eta si •e laudata, 
dolce vergine beata, 
chè tu fosti ingratiata 
sovr 'ogn 'altra cristiana.// 

CD1avanti* a lo tuo nascimento 
non si trovava salvamento; 
tutti adavamo* a perdimento 
per don 1 Eva che fue vana. 

Mai non si poteo trovare, 
in si' Ila tua nativitade 
di mantener verginitade 
che fosse sa l da et pura et sana. 

Madonna, tu fosti obediente 
che ricevesti nel tuo ventre 
l 'alto re del ciel potente, 
quel ch 1e la viva fontana. 

Di te nacque un gigi io d'orto 
c'a' sancti padri fue conforto; 
per lui sian conducti al porto, 
chiara stella tramontana. 

Poi che fosti al mondo nata 
d'umilità fosti adornata; 
dal // l'angel fosti annuntiata 
donna della città sovrana. 

Su, le mani al te in palese, 
prechiamo la vergine cortese 
per color che le laude fece, 
che sempre sia lor guardiana. 

10 

14 

18 

22 

26 

30 

Subject: The role of the Blesses Virgin in redemption and the stories 
of the vi rgin bi rth and the Annunciation. 

1 • lnitial lacking. 
9. MS 11adavamo11 = L. 11andavamo. 11 

Text: Mag1 2 ; Fior; Aret; S. Sep; Ferrara, Mun. 30ì O. D. J. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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J J : r; J 
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•+::;> 
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l ' ,"l;) 
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~ z~ "'i r·· ~ ., ., 
,. .. } ,, 
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~., •••• .,~l % Ilo r· J 
., .. 

J ·> X>· . fj) 

La vi r- go In- pe- rl .. a- le 

"\ 1 1 ., ... 1 
•••• ;l .z-, .q:;q 

l 

in que- sto mon- do è n a- ta, 

.,\ 

do 

Lauda 27 
Folios 39r -4ov 
Lluzzl XXIV 

J 
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•,< l • t; 
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~ 
1\o ., '1 l ~ ,.., =····r. ., 
- c ì%> 
~. t 4 

da re ce- le- sti- le. 

i& 
l'o ~ ~ ; ;~ : F J l l ' . ' ( 

l ' , . l 
;J 

ii 
Dal- le pe- ne in- fer- na- le 

l& 
~ i 

., 
© "' • : • 

la gen- t 1 à l i- be- ra- ta 

t-t 1 'ì ; 2 
,... 

1 i %' • t l ' 

la qual fu- e pro- fe- ta- ta 

l4 Ì.s 
'l '1 ., r-; =···.r- .,, 

i •i. t :; ì 

per lun- go tem- po ra- le; 
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1\o"N 
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che 11al- t o di- e e- ter- na- le 

~ 
.,~~ .... ., : J % : J' .-:;::: 
11a- ve- a pro- ve- du- to, 
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"' 2> ;~ 3 J : • . 
al no- stro per- di- men- to. 

ABCD 

l G i n campo aperto. 
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Nat 'i!. in questo mondo 
l'altissima regina 
per dar a noi doctrina Il 
di nostro salvamento. 

La v!rgo inperiale 
in questo mondo è nata, 
prima sanctificata 
da re ce1estiale. 
Dal le pene infernale 
la// gient•à liberata 
la qual fue profetata 
per lungo temporale; 
che 1 1alto die eternale 
1 1avea preveduto, 
di mandarci saluto 
nostro perdimento. Il 

per lo primo parente; 
poi venn'el flore aulente 
colla satisfatione, 
prende benedictione 
da Dio 'nipotente, 
o stella rilucente 
k'ere tanta aspectata,* 
tutt'or desiderata 
lo tuo nascimento. 

·* 
·* 
·* 

127 

Subject: The Nativity of the Blessed Virgin. 

16 

28 

17-19. Missing due to the restoration of the parchment at the top 
of the folio. Margina] i a: 11deficit. 11 

26. MS 11tanta aspectata11 = L. 11tanto aspectata.n 

Unicum. 

Rhyme scheme: abbc deededdeeffc 
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ì>. .... 
Da ciel ven- ne mes- so no- vel- lo 
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+- +. +. +' ... 
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, 
Ljan- ge- lo fue mes-sag-gio a Di- o, 

., 
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., 
J j, J \ 

., 
J :. 

., 
1 ........ 

sa- vi a- men- te sen- fa ri- o 

J 
~, .. , \ = = '\ , ... .l 

'l 

•'.ì) , ...... , ·+::-_ +' 
a- nun- tio quel fior no- vel- lo. 

Lauda 28 
Fol ics 40v-41v 
li uzz i xxv 
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Me lody: Cort, 
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ltov Da ciel venne messo// novello 
41r ciÒ fu 1 1 angel Gabriella. 

L'angelo fue messaggio a Dio, 
ben comincioe et ben finio: 
sa v i amen te senra rio 
anuntiò quel f1or novello. // 

............. ·* 

.. * salvi stella serena, 
Dio è teco che ti mena 
nello paradiso bello. 

La vergine fue turba,* 
qulla* reina incoronata, 
et fecesi gram mirata, 
di quel che disse Gabriella. 

L1angel disse: 11Non timere, 
eh~ tu se• a Dio piacere, 
altra madre non vuole avere 
se non teco con* eu• fave11o. 11 

[L1a vergine pia pufella 
a 1 1angiel dixe: 11Et co 1 ] 1ancella. 11* 
Figi io) de Dio venne •n quella 
nel suo ventre, homo novello. 

Subject: The story of the Annunciat ion. 

7-8. Lacuna marked deficit. L. (from Mag1 2) 
11Ave, Maria, gratla piena 
Dio ti salvi stella serena, 11 

11. MS 11turba 11 = L. "turbata . 11 

12. MS 11qulla 11 =L. 11que11a.U 
18. MS "se non teco con 11 = L. "se non te con." 
20. MS "et co ]•ancella" =L. 11ecco l 1 ance11a. 11 

IO 

14 

18 

22 

Text: Cort; Magl 2 ; Ars; Fior; Aret; Magi, Il, l, 202; Bart., p. 171; 
Morp., p. 195. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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131 Lauda 29 
Folios 42r-43r 
Liuzzi XXVI 

A- ve, Ma-ri- a, gra- ti- a pie-na 

1\ ~ ~ 
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l •;;-; 
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'l 

.,. __ 

• . ~ .... .; • ì o?; 
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"' ., ~ 
i ' 

., ., 

in ri- ta- de le ven- ne mes- si- a 

stan- do a Jo- se- po spo- so- ta. 
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42r Ave, Maria, gratia plena 
vergine madre beata. 

133 

Per humiltade l che 1n se avea~ 
virginita et pura tent:a:* 
in veritade l le venne messia 

42v stan//do a Joseppo sposata. 

Messo 1 e mandoe l 1 o creatore, 
l'angel fue l l'ambasciadore 
che la trovoe l pregar lo signore 
Ella lo vide, fue isgomentata. lO 

43' 

In camera stava l et priego facea, 
a Dio contemplava l quando sapea; 
l'angel le parlava l come a Dio pacea, 
si,l'ebealorsalutata. 14 

E disse, 11Ave, gratia' di te nascer~ 
virtu divina, lo qual camper~* 
e lo mondo di pene, 11* 
La vergine fue i sgomentata. l l 18 

Prese * 
puo avenire in me questa cosa, 

ch'i'o 'n volere l disse la sposa, 
di non essere a uon data.* 

L1angel ripuse et disse allei: 
11Lo Spirito sancto verrà in te. 11 

Ella ripuose: 110r sia in me, 
sua ance i ia son donicata. 11 

lnmantenente l lo spirito sancto 
in lei veramente l fue in quel tanto 
che di presente l s•umilio tanto 
che di Dio fue ingravidata. 

22 

26 

30 

Subject: The story of the Annunciation. 

4. MS 11virginita et pura tenea 11 = L. 11virginitade l pura tenea. 11 

16. MS 11camperà11 = L. 11camperae. 11 

17. L. the end of the verse could be missing. 
19. Lacking at folio change. The first word, 11prese11 is given 

as a guide word at the foot of the preceding page. The 
restoration of the margin has made the rest of verses 19 
and 20 impossible to decipher. 

22. MS 11a uon data 11 =L. 11a uom data. 11 
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Text: Aret; Cort (only the ripresa is identica]). 

Rhyme scheme: ab cccb etc. 
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Lauda 30 
Fol ios 43r -44v 
Liuzzi XXVII 

; 

J 
.!i 

>_; • 
sp len- do- re, 

: = ., : ,1 
in te, dol- ce a- mo- re, a- bi- am con- so- lan- %a. 

., ., N ., ; 'l 

""' 
'l = 

., .. ., 
,;; r; )11 ·;:;· 
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i ...... 
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'l 'l 

J : J 
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f' g • ;5 fì 
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J 
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Stropli= 
'l ,~,Q ~ _..., 

' ' 

Tem- plo sa- era-

Melody: Lauda 40; Cort. 
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Altissima luce l col Il grande splendore, 
in te, do1ce amore l abiam consolanga. 

Ave, regina, l pu1Je11 1 amorosa, 
stella marina l che no stai nascosa; 
luce divina, l virtù gratio//sa, 
belle~a, formoso, l di Dio se' sembranga. 

Tempio sacrato, l ornato vasello 
annuntiata l di* san Gabrie11o; 
Dio incarnato l nel tuo ventre bello, 
fructo novello l con gran di lectanfa. 

Verginitade l a Dio inpromettesti, 
humanitade l co llui coniungesti, 
con puritade l tu si, parturisti, 
di lui avesti l ogne gran dilectansa· 

O dolce radice l in ciel se' ornata, 
madre'e nodrice l a Dio desposata, 
inperadrice l nel ciel conferm Il 
•••••••••• o •• ·* 
Fresca rivera l ornata di fiori, 
tu se• la spera l di tutt'i fervori;* 
guida la schiera l di noi peccatori 
con tuo' dolcori l di tua benenanca. 

5 , 

Ave Maria l di gratia plena, 
tu se 1 la via l c 1a vita ci mena; 
di tenebria l traesti e di pena 

10 

14 

18 

22 

la gente terrena l che era in gran turban_fa, 26 

Subject: Pra!se of the Blessed Virgin. 

8. 
17~ ~8. 

20. 

Text: 

MS 11di 11 = M.agl~. 11da. 11 

Deficit. Magl • reads 
11 inpt::radrice nel ciel confermata 

MS n~~!~~o~~~c=t~o~~: =~~ ~!:~~~f~~~ l or i . 11 

Cort; Mag1 2 ; Fior; Aret; S. Sep.; Riccard, 2760; Vitt. Em 35°; 
Morp., p. 185. 

Rhyme scheme: ab cccb 
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Cri- sto ti fu- e a- pre- sen- ta- to. 

'l 'l 'l 'l =··· ~ 'l 'l '! , .;:z .;; • 
Ri- ce- ve- sti pro- mes- si- o- ne 

lauda 31 v 
Fol ios 44v -45 
Liuzzi XXVIII 
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11Tu- o non mor- ra- Sy- me- o- ne 

t 'l 

J 2: '! 1'4 ., ., Jl . •r l .... 
che tu ve- dra- Cri- sto n a- to. 11 
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44 v Sane te Symeon l l beato 
45r Cristo ti fue apresentato. 

Ricevesti promess ione 
dallo mirabile signore: 
1 'Tuo* non morra i Symeone, 
che tu vedrai Cristo nato. 11 

Venne l l et nacque d i Mari a 
vi rgo, sancto madre et pia; 
poi, quando si conveni a, 
al temoio l 1ebe regata.* 

Nelle tue braccia ricevesti 
quel lesù che tu aspectasti, 
dolcemente 11abracciasti 
co 11affecto innamorato. 

Alla madre V~rgo Maria 
tu prophetasti prophetia: 

140 

"Quest'è' l coltello che a tte sia1; 
dentra • 1 tuo cor infi amato. 11 

Subject: The Purification and the prophecy of Simeon. 

5. MS 11tuo11 = L. 11tu. 11 

1 O. MS 11 regato11 = L. 11 recato , 11 

17. MS 11sia11 =L. 11fia. 11 

IO 

14 

18 

Text: Fior. Mag1 2 is missing the folio which contained i t. 

Rhyme scheme: aa bcba ddda etc. 
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141 Lauda 32 
Fol ios 45V-46v 
Liuzzi XXIX 

Refrain 

~ 
~ = ., N! 

'"" = r. ~ "1\ 

l . lj t) m = .,... +-' 
Al- tis- si- ma stel- la lu- cen- te 

~ 
~ ~ !li 

J 2. 
~ ~ ~ = r· "1\ 

J "" •+ +- + ;+ ·-~--} 
di noi sem- pre vi ste- a a men- te. 

Strophe 

% 
., ,.. 

= = ., .•.. ~ 
(~ 

~ ~ ~ 

ì f ;. Ti ·;;zr 
+ 
1- stel- la c:hi- a- ra ma- tu- ti- na, 

l t :l 

J 
"l 1 ~"l : .:l "l•• ., 

z s 
+' +, ... .... ..... • +;+ • 

che ri- splen-de piÙ che di- a, ,, = "' 6 g = = , .... p ·;:) 
-+<; 

sovr• ogn• al- tra se' re- gi- n a ,, = "' 'l :5 ., 
'"" = 

., .... ~ù 

•-i. • < +' ............ . .. +-. 
ma- dre di Dio o- n i- p o- ten- te. 
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AB CB! CB' 
(ci+3+Bt) 

Melody: Lauda 79. 
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45v Altissima stella // lucente 
lt6r di noi sempre vi stea a mente. 

!stella chiara matutina, 
che risplende più che dia, 
sovr'ogn'altra se' regina, 
madre di Dio onipotente. Il 

[!]stella* sovrana sovr'ogn'altra bella, 
vergine madre et pulfella, 
dell'alto Dio fosti cella 
et s:.:a casa spiendiente. 

istella se' tu delle stelle 
nella quale il sole risplende 
che per noi in terra venne 
quado* aparve in oriente. 

!stella sola fosti degna 
per portare la nostra insegna, 
della qual molto se sdegna 
lo nemico frodolente. 

lste11a degna da laudare, 
di timere et da 'norare, 
voi sola foste sanfa pare 
vergine di Dio piacente. 

IO 

14 

!8 

22 

Subject: Praises the Blessed Virgin as a radiant star who guides ali 
men toward salvation. 

]. lnitial lacking. 
llt. MS 11quado" = L. "quando." 

Text: Mag1 2 ; Aret; Fior; Ars; Mcd. 

Rhyme scheme: aa bcba ddda efga hhha etc. 
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Refra:ln 

l4 
Strophe 

( 4 

144 Lauda 33 
Folios 47r-4ar 
Liuzzi XXX 

'l , 'l ~ ,.... ~ "!l 
+- + 

Con u- mil co- re sa- lu- ti- a-mo can- tan- do 

et no- i ra- co- man- dan- do 

~ § d; J 1 i : ~:. .., .. , ... 
J -a ·i: . 

k 

l'al- ta dol- ce ver- g i- ne Ma- ri- a. 

., 

Con u- mi 1 co- re 5 i la sa- lu- ti- a- mo 

= 1 N 'l ~ ~ \ ~ r- : ., l ,-; o .t l ; l 
l 

e rin- gra- ti- a- mo ad ogn' o- ra: 

110 fi- no a-mo- re dol- re in eu- i spe- ria- ma 

., .. _ ~ 'l l 'l "\ 
•?; 

=l, ..•• 'l .,J__ 

a 'S' j 

et ri- tro- vi- a- mo sÌ bu- na di- mo- ra 
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'l r; 'l ~ 
i .... 

jYio 'l 

.;i). 
'l 'l ., .. ., 

"' 
·,·; l + + 

per no- a- do- ra al tu- o gen- ti 1 flg- lo 

..... \ , 1 .... ? 
au- len- te piÙ che gi- gl io, 

'l 'l t : J = 1 ~--· -J == .,, .. : :\ . : ,.,. i7J {·•' 'h! 
in eu- sguar-da-r 1è' ne 1gl !.__:n- ge-l i di- st-o. 11 

Strophe 2 .,, .. r. 

~ J J 
,.. J l l .. E ç -. l i • 

Con u- mi l co- re can-

1 At this point there is a vacant staff. 
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l,]r Con umi 1 core salutiamo* cantando 
et no i racow.andando 
a l'alta dolce vergine Maria. 

' Con umi l core si la salutiamo 
e ringra//tiamo l ad ogn'ora:* 
110 fino amore dol~e In cui speriamo 
et ritroviamo l s•' buna* dimora, 
per noi adora l al tuo genti 1 figlo 
aulente più che giglio. // 
in cui sguardar 1 è negli angeli disio. 11* 
Con umi 1 core canti* l tu che canti 
et sta' davanti a Ilei che tt 1 insegni; 
et rose fiorite le presenta in canti 
et fa'senbranti l a Ilei che nne risovegna 
di noi, avegna* l eh i fece i 1 trovato 
nel sancto cielo* locate 

10 

con tutti quelli della compagnia. 17 

Subject: Praise of the Blessed Virgin and thanksgiving for the birth 
cf her son. 

1. MS 11salutiamo11 =L. 11salutiam.'' 
5. Fior., Ars. 11e ringratiamo dicendo ad ogn•ora. 11 

7, MS 11buna 11 = Magt2. 11bona 11 =L. 11buona. 11 

10. Fior. and Ars. 11 in cui sguardare 1 i angei i disia. 11 

11. MS 11canti 11 = Mag1 2 , Ars., Fior. 11canta. 11 

15. MS 11avegna11 =Magli. 11 ritegna 11 =Fior. 11tegna.U 
16. MS 11cielo11 = L. 11ciel. 11 

Text: Magt 2 ; Fior; Ars. 

Rhyme scheme: aab cdcdeee etc. 
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Refre.in 

t~ 
, ~ r'- J 

~ .,~~ 

•• 
..... 

A- ve, don- na san- et i s-

1$ 
~ 1 J g .:1 ~·· 

fi C; . . 
re- gi- na p o- ten- tis-

Strophe 

J. : ~~ J 
1'- F : i; ;;<; 

'+' '+ 

La vi r- tÙ çe- le- sti-

$4 = 'l : t; = 
:; i o 

la gra- tia per-

, ~ .. , .. 

~ : 
' 

si- ma, 

r .. 
si-

.... ., 'l 

> > 

+'•" 
le 

; ; l 
n a- le 

= .l'O 

; l 
t-' 
ma. 

lauda 34 
Fol ios 48v-49v 
Liuzzi XXXI 

r..\ 

14 J~ J 1 ' :•::; ·?; :ç ·=· Ef.) ;, l 
l 

in te, vi r- go vi r- gi- n a- le, 

14 
, 

~~·a J r; .:1 ., .. 
E = \ ;:;:, 

;. .-;; •,_,_ -+i ... 
di- sce- se be- n i- gnis- si- ma. 

J 
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Strophe 2 

1$ 
la no- stra re-

AB CDEB' 
(Ai+lSd) (•6+Bt) 

Melody: Cort. 
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48V Ave, donna sanctissima, 
regina potentissima. 

La virtli celestiale 
49r co la gra//tia supernale 

in te, virgo virginale, 
discese benignissima. 

l.a nostra redemptione 
prese incarnatione 
che sanfa carru t ione* 
discese benignissima.* 

Tu se' porta, tu se 1 domo, 
di te naque Dio et homo, 
arbore con dol..fe pomo 
che sempre sta• fierissima. 

..•. , • dischuse,* 
permantisti purissima. 

Dimandasti per petanfa* 
de 11 i apostoli conso1anfa, 
alla mia transmutan~a* 
lor compagnia carissima. 

Et li apostoli eran giti 
per lo mondo dipartiti 

·* 

per tuo prego fuoron red i t i 
dinanfi a te, gaudissima. 

149 

In quell'ora tu transisti, 
Cristo amor presente avesti, 
in ciel co l lui ti n 1andasti, 
la corte fu allegrissima. 

San Tomaso fue appari to, 
al collegio non era issuto; 
disse loro: 11 11 Ò" veduto 
in ciel salir la dolcissima." 

IO 

14 

!8 

22 

26 

30 

34 
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Subject: The Assumption of the Blessed Virgin. 

9-10. 

15-17. 

17. 
19. 
21. 

Text: 

Magl 2 • and Ars. 
11ch 'è sanra corrupt ione 
in te, donna dolcissima. 11 

~==~2~ ~~~~=~d~d~~i~!\~rte chiuse 
Cristo in te si rinchiuse: 
quando di te sill 

MS 11dischuse" = L. "dischiuse.'' 
MS 11~etança" = L. 'Pietanra. 11 

Magi • 11alla dimandoti m1a transmutang-a." 

Cort; Mag1 2 ; Ars; Fior; Aret; Morp., p. 188. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Refrain 

'* 
Strophe 

~~ 

151 

; ' i l 

"' = : "' ;; 
., ... '\ 
5?1 

Lauda 35 
Fol ios 50r -SO v 
Liuzzi XXXII 

g J 
, ~iJ ::=-.-. 

O hu- mi l don- fel- la che'n ciel se' por- ta- ta, 

'l ,.. 
"' "' 

., ••• ! : J 
'l .. 

J 
, ~ l 

J l l ! ; 
'e.}._ • 

va-ca-sti tu an-fel-la per te hu- mi- l i- a- re. 

'l =··, , .. r ~ 
.,, 

t'jl 'l ., .. ;l :14': s.~ G ?;r J 'X; ; 
.; l 

An- ti che tran-si-sti, o vi r- go be- a- ta, 

., 

gra-ti- a ri- ce- ve-sti in tu- a men- te or- na- ta 

dal- li san- cti a- po- sto- li fo-sti vi- si- ta- ta 

"' 
~ , .. : r· 'l 

"' "' È %. 
., 

"i; 
' •fs l 

+ 
Cri- sto lo fe- ce per te e- xul- t a- re. 
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1 C in campo aperto. 
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O humi l donrella l che 1 n ciel se' portata, 
vocasti tu anyella per te humiliare. 

Antiche transisti, l o virgo beata, 
gratia ricevesti l in // tua mente ornata 
dali i sancti apostoli l fosti visitata 
Cristo lo fece per te exultare. 

Li apostoli sancti l di te san constretti, 
la benedictione l a tue ti la desti; 
nell i l or cori l sempre rimanesti 
come reina che puoi confortare. 10 

Quando transisti l o vi rgo lucente 
Cristo glorioso l vi fue presen// 

* 
·* 

Subject: The Assumption of the Blessed Virgin. 

2. MS 11tu" = L. "te. 11 

14 

13-14. Lacuna marked "deficit. 11 L. completes line 13 "presente, 11 

Un i cum. 

and begins line 14 "nel." Apparently this solution is taken 
from marginalia on folio 5lr. 

Rhyme scheme: ab aaab cccb etc. 
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Refrain 

[($ 
'l 

"' 
'l "' L! ~·· "" ·> i'.:; f 

Re- gi- na p re- ti- o- sa, 

* 
.. "i 'l 'l 'l =·· ~ 

57> , ' + 
ma- dre del glo- ri- o- so, 

l4 'l 'l 

~ ~~ 
'l 

~ ~ 
4-

no' vin- che- ram mer- fe- de con 

Strophe 

t1 
'l : : Q 
No' vi fac- ciam pre- ghie- ro 

t4 'l i 'l :. 'l 

J 
'l 

all' al- to re del- cie- lo, che 

~ 
'l 'l 1 8 "' ~· "1\ 

:-;; l 

a que- sta lu- ce chie- ra, 

~ 
., 

~ 'l 'l 'l %: '1\ 

là" 've son- no li van- ge- l i- sta 

J 

Lauda 36 
Folios 51r-52v 
Liuzzi XXXIII 

~ 'l 

8 
pie- tan- 3-a. 

~ è 5 '1\ 
i 

n ne chon- du- ca 

'l J ; ·~ e Mar- co e Lu- ca 
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tt+ 1 'l ~ ~ 'l =·· "1\ 
:r;: 

et sonn- vi tutt' san- c ti 

l$ 
~ 'l ~ ~ 

J 
'l =-· :1 

, ;x:; g 
-+-

che fan- no dal- ii can- ti: 

14 
'l 

J 
~ 'l 'l ~ ~·~ ] J J J :l l ç 

+-
da- van- ti al- la re- gi- n a fan- no dan- fa. 

~ophe 2 : : 
Nel- la 

ABC 81 D e•+o+A 1 BC 1 

(Bi+6°) (AI+ct) (AI+49) (CI+5+Ct) 
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51r Regina pretiosa, 
madre del glorioso, 

52r 

szv 

no' vincheram* mer!ede con pietan~a. 

No' vi facciam preghie//ro* 
all'alto re del cielo, che nne chonduca* 
a questa luce chiera, 
Jà''ve sonno 1 i v an gel i sta e Marco e Luca* 
et sonnvi tutt'i sancti 
che fanno i dol//.fi canti: 
davanti alla regina fanno danfa. 

Nella divina corte 
n'aspecta ciascum giorno inmantenente 
aperte san le porte 
chi bene ~ facto vada sicuramente, 
sarà ben ricevuto, 
se eg 1 i avrà i 1 cuor pentuto 
vadasi scoriando a questa danfa• 

Audi te, buona gente, 
voi che questo sermone avete audito, 
peni tenti a prendete 
et agia//te sempre il vostro cor contrito 
che nn•è apparite un segno 
c'a fine vlen questo regno: 
lasati stare cimai* vostro* argoglian~a. 

Subject: Praise of the Blessed Virgin. 

3. MS 11vin cheram11 = L. 11vi cheram. 11 

10 

17 

24 

4. MS 11~reghiero11 = L. 11preghiera. 11 

S. Magl 2 • and Fior. He all'alto re del ciel, che ne conduca." 
]. Magl . and Fior. '"ve son li vangelisti e Marco e Luca. 11 

24. MS 11oimai 11 = L. "ormai"; MS 11vostro11 = L. "vostra. 11 

Text: Mag1 2 and Fior. 

Rhyme scheme: abc defeggc hihijjc etc. 
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Refrain 

157 

'l l., 

Lauda 37 
Fol ics 52v-53v 
Liuzzi XXXIV 

Ver- gi- ne don- ~el- la im- pe- ra- dri-

J J J 
'l ., 

sal- ve et no- dri- ce di Cri- sto a-mo- ro- so. 

au- len- te ro- sa et mo- sca- do fi- no 

~ 1 1 J 
'l 'l r.\ ~ ili ~-·· J l ;; l; ; d;-

tu che tra- es- ti Cri- sto co 1au- do- re, 

di gran sol- la~- ro se 1 fre- sco giar- di- no 

nel qua- le ven- ne ad a- bi- ta- re lo re-dem- pto- re. 
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,.. 
1'- "''~ -, 

c . : -= 
*·:V' 
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52v Vergine don~ella imperadrice 
salve et* nodrlce di Cristo amoroso. 

Aulente rosa et mo//scado fino 
tu che traesti Cri sto co laudore, 
di gran sollaf-TO se• fresco giardino 
nel quale venne ad abitare lo redemptore. 

Fosti ripie//na del savere divino* 
quando in te venne quello aulente flore: 
in perciÒ' che fosti humi le et benigna 
fosti si degna di Gésù gioioso. 

Tanta fu 11umilitade, vlrgoMaria,* 
che nel tuo core tenesti gratioso 
che l'alto sire degne cortesia 
in te, ch 1era* dalla gente nascosa, 
vo11e venire et darti signoria 

6 

10 

del cielo et della terra spatiosa 
st impetrare indulgentia a tuctore 
al peccatore l che à 11o core* dogltoso. 18 

Subject: Praise of the Blessed Virgin. 

Liuzzi divides the text into a ripresa of two llnes and two eight 1 i ne 
stanzas, in so doing lgnoring the colored initials in the text which 
mark the divisions of strophes. The edition offered here reflects the 
indications of the manuscript. 

2. 
7. 

11-18. 

12. 
14. 
18. 

T ex t: 

L. omits 11et. 11 

MS has colored initial to indicate new strophe. Liuzzi 
ignores this in favor of follaN"ing the rhyme scheme. The 
mustc, however, does not support this. lt clearly polnts 
to a major division at this point as it beglns to repeat 
the beginning of the first strophe. 

These are printed as they appear in the manuscrlpt which has 

MS n~g~~!~!:~ .. t~ ~~~~ ,8~!9~~~, 5 ~~or~~~tiosa. 11 
MS 11era11 = MagJ2. 11er1. 11 

MS 11core11 = L. 11cor. 11 

MagJ 2; Fior; and Ars. 

Rhyme scheme: ab cdcd cdeb fbfgffdb 
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53 V 

54' 
Ave, virgo Maria, Il 
la sanctissima pia. 

Ave, virgo beata, 
gellJTla alluminata, 
regina incoronata, 
chiara stella da dia. 

In te venne lesu Cristo 

160 

per guardagnare // 11aquisto;* 
tutto i 1 mondo era questo,* 
chè ogn'omo si perdea. 

La sua incarnatione 
è redemptione 
di tutte le persone 
che tegno* la sua via. 

Per te si ~ 1 1 mondo alluminato, 
ch'era pericolato 
per lo primer peccato 
che Adamo facto avea. 

Delli angeli si' splendore, 
delli prophete se• aulorore, 
del] i apostoli baldore: 
ora tuttavia. 

Subject: Praise of the Blessed Virgin. 

The text appears un der empty staves. 

8. MS 11aquisto11 = L 11aèquisto. 11 

9. MS 11questo11 = L. 11guasto. 11 

14. MS 11tegno11 = L. 11tegnon. 11 

Unicum. 

Rhyme scheme: aa bbba cccd eeea fffd ggga 

Lauda 38 
Fol ios 53v-54v 
Liuzzu XXXIV bis 

10 

14 

18 

22 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

161 

Refrain 

tW "' "' "' -J = "''• 
~· • t 

+-
Di e t i sal- vi, re- g i- n a 

tf==_;~ ~$ 
~ .+. 

mi- se- ri- cor- di- o- sa 

Lauda 39 
Folios S4v-55'! 
Liuzzi XXXV 

ff-41 "' "' 
'l r-..= 

% 
~ 

~ t. !\ "1\ 

C· ;J *' ~> ..... . 
et a- vo- ca- ta del- l i pec- ca- to- ri. 

Strophe 

%. 
.....,) 

{ ' J "' 
, ..... 

; ' ::::: _,_ . ... 
Tu se' lu-mi- naw tri- ce 

li !SI 'l = "' .1'4 "'l ,. ,, 6! ..... • 
del- li in- te- ne- bra- t i. 

~ "' 1 J "''• "' , \ "'''•" = 1 ]l •7.: ... , .... ~~ ;2 
+ 

sol per la scu- ri- ta- Ue del pec- ca- to. 

~ "= "' "' "' "' ""' ..,"' l 
',. i 1'1 ~··-+ -+ 

ve- ra ge-ni- tri- ce, 

8 
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~ 
Nl "' 

~ ., 
& J 

.N '1 

;:::::=$ .~ ' J7ì . .._. 
per te si a- mo ri- vo- ca- ti 

~·~ 'l r , l ~··· .:1 , 
;_ ; "' N.;, ,c i; -.- . +' 

tut- t i gli __ ___,er- ran- ti ch•e- ra- no fra- go- sta- ti 

~ J 
'l 'l 'l 

J 
= "' 

-... 
sol per la l or fai- len- fa: 

$< 1 "' "' J : r .,\ 
..... •_,. 

tor- na- re a pe- ne ten- fa 

(~ "' r· 'l 
"' 

.. r-.~ ., .. :l~f ; , z: +:=47 c. 1 ··ii .... . 
et dan- d~a l lo- ro co- gno- scen- ~a di ben fa- re. 
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54 v Di e ti salvi, regina 
m i seri card i osa 

163 

55r et avocata del//1 i peccatori. 

Tu se 1 luminatrice 
del l i intenebrati, 
sol per la scuritade del peccato. 
O vera genitrice, 
per te siamo* rivocati 
tutti gli erranti ch'erano* frago Il stati 
sol per la Jor fallen~a: 
tornare* a peneten'5a 
et dando a l loro* cognoscen~a di ben fare. 12 

Subject: Praise of the Blessed Vi rgin for her role t n the forgiveness 
of sins. 

8. MS 11siamo11 = L. 11sian. 11 

9. M.S 11ch 1erano fragostati' 1 = Fior. 11ch'erano in privo stato"= 
L. 11ch'erran frangosciati . 11 

11. MS 11tornare11 = L. 11torna1 i . 11 

12. MS 11 lloro11 = L. 11llor. 11 

Unicum. 

Rhyme scheme: abc defdeeggh 
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Refrain 

~ 

~ 

Stroi) 

164 

J : ~ J J ] : 
Re- gt- na so- vra- na di 

~ 'l J 1 
,1:1 ;; "' 

, 
' 

: : 
gran- de 

: J 

~ 

+-

Lauda 40 
Fol ios 55•-56v 
liuzzi XXXVI 

Il :1 Jl 
! ' 

t 
pi- e- ta- de, 

j J : l 
in te, dol- ce Ma- dre a- ge ri- po- san- ~a. 

, 
"' "' "' 

., 
~ 'l 

J' "' J 
, 

"' 
l 

lsteJ- la chia- rl- ta con gran- de i- splen- do- re, 

"' 'l ., 

J J 
~l 

gien- te i- smar- rl- ta trai- e- sti d 1er- ro- re: 

J J 1 J J J "' 1 1 ; i ' re- gi la vi- ta si c'a t te tut- te t•o- re 

"' J : J z J 
t i ser- ra- ve le- an- fB• 

) 
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Strophe 2 

1$ ~ ~ ., 
J 

so- le lu- cen- te 

l Fa clef for Do clef in MS. 

Me1ody: Lauda 30; Cort. 
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Regina sovrana l di grande pfetade, 
in te, dolce// madre l age* riposanca. 

lstella chiarita l con grande isplendore, 
giente i smarrita l traiesti d •errore: 
regi la vita* l si c 1a tte tutte 11ore* 
ti ser//rave lean_ra. 

O sole lucente l et rosa aulorosa, 
a ttutte genti l se• madre pietosa: 
nonn è perdente l chi in te si riposa, 
ma sta a grande* baldan~a. 10 

Fructu piacente, l con dol~e savore 
satia la mente l et riempi lo core; 
simot•a mente, l fontana d'amore, 
et agi e pietan~a. 14 

Giardino ornato l di frescha verdura, 
fosti serrato l conforte kiusura; 
tu 1 fructo nato l non puÒ esser natura 
ma grande isperan~a. 18 

Subject: Praise cf the Blessed Virgin through her various titles. 

2. MS 11age11 = L. 11agiam. 11 

5. MS appears that 11 regi la vita11 is an ear1y correction. One 
is able to discern the original as 11 regina vita. 11 

MS 11si c•a tte tutte l 1ore11 = Cort. 11si c•a tutte l 1 ore. 11 

10. MS 11grande11 = L. 11gran. 11 

Text: Cort; Fior; Ars; and Aret. 

Rhyme scheme: ab cccb etc. 
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ver- gi- ne Ma- ri- a 

J 
., Nl 

G 

1 'l 

Lauda ~l 
Folios 57r -ssr 
Liuzzi XXXVII 

J ;' 
che ài lo tuo fi- gluo- lo in ba- li- a 

., 
f' 

., : .,, +J Ei') 
+ . ..,_ . 

do- nal- ci per cor- te- si- a. 

:,,'l l ., 
J 

'l 

:.. 
., ., 

--... 
Per cor- te- si- a lo tuo fi-glio 

: , !l , g ~ ~ 

-+- ... + • 
can- di- do e sovr' o-gne gi-glio, 

1 : ., J J 
!l , , 

plù che le ro- sa ver-mi-glio; 

;' 
fa- ci- ne buo- na ccm .. pa- gni- a. 
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., 
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57' 

ss' 

Dolce vergine Maria 
che ài lo figluolo in ba l i a 
donalci per cortesia. 

ì69 

Per cortesia lo tuo figi io 
candido~ sovr 1ogne. gigi io, 
più Il che la rosa è vermiglio; 
facine buona compagnia. 

La compagnia questo richiede 
della cosa che possiede: 
che ciascheduno in parte riede* 
che la s•aggia in sua balia. 

La balia tu n•ài avuta, 
l ungo tempo 1 1 ài tenuta, 
per pietà, donna, or n 1 aiuta 
che c• i l presti in druderia. 

In druderia lo ti chegiamo, 
ke isfor~are non ti possiamo; 
per amore da te 1 1 vog l amo: 
dacci Il lo, o gloriosa e pia. 

Pia e larga donatrice, 
del nostro amore tu se• nudruce:* 
se cci 1 1 presti, il cuore ne dice 
che d •amore ne cresceria. 

Subject: Praise of the Blessed Virgin. 

Il 

15 

19 

23 

L. attributes this lauda to Ugo Panziera (La Lauda, Vol. l, pp. 162-
166). He al so cites the following attribut ions; lacopone (Bologna, 
Univ. 2845 ed altri); Giovanni a Terranova (Chigi, LXII, 266). 

10. Mag1 2 . 11k 1 a ciascuno che in parte viene. 11 

21. MS 11nudruce 11 = L. 11nutrice. 11 

Text: Mag1 2 ; Ars; Pal; Em*; and others. 
Tenn., p. 102; Fr. Il, p. 192; Staaf, p. 267; Ediz Tresatti. 

Rhyme scheme: aaa bbba etc. 
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Laudata sempre sia 
la vergine Maria. 

Tu fosti salutata 
58v Virgo Maria // beata, 

da Gabriel chiamata: 
11Ave, gratia plena. 11 

Ricevesti la novella, 
dolcissima don~ella, 

~~~~~i c~!~~~:t!i:~f.ella: 

Venne in te veramente 
Cristo onnipotente11 

per salvar la gente 
che tutta si perdea. 

Portasti el dolce figlo 
che non ave pariglo 
l'angelo Gabriella 
t 1 anuntiÒ* di prima. 

Parturisti con dolfore 
la dov 1 eran gli buoi: 

~~n d~~~=:t ~è ~~~r~~n~~ol i* 

Poi che fast i partorì ta 
la stella fue apparita, 
che tant'era chiarita 
che in aria ri lucea. 

Li magi i ; ad or aro 
offerta 1 i portare 
oncenso esmyrra* et auro 
di ciascuno ricevea. 

A Erode fue acusato 
lo tuo figlol beato: 
11Lo re de l mondo è nato 
che t•averà in ba l ia. 11 

Herode fe 1 mettere bando: 
futtli fanciulli d 1 uno anno 
fece l i andare pigiando, 
eh~ vedere lo volea. 

M@.ri a con G i oseppo 
si se n•ando in Egipto 

170 

con esso: il figluolo Cristo: 
con esso si fugia. 

Lauda 42 
Fol ios ?8r ~s9r 
Liuzzi XXXVII bis 

lO 

14 

18 

22 

26 

30 

34 

42 
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Subject: Praise of the Blessed Virgin and tells of the events of the 
early life of Christ. 

This lauda is written under empty staves. 

18. MS 11t 1 anuntiÒ11 = L. 11t 1 annuntiÒ. 11 

21. MS 11 len~uol1 11 =qui de word on previous folio 11 lenruli •11 

29. MS 11esmyrra11 = L. 11et myrra. 11 

Text: Magl2; Fior; Chigi; Ferrara, Mun., 370 0.0.1 and N.B. l 
(attributed to Giovanni Pellegrini). 

Rhyme scheme: aa bbbc ddda eeef gggh ijkl nunmf nnnf oooa 
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60' 

172 

Venite ad arare l per pace preagre 
al figuolo* della Vergine Maria. 

[V] en i te* per pace pregare 
colli occhi del core lagrimare, 
con gran Il de divotione adorare 
il beato signore tuttavia. 

O pace, com' se rico •.. re* 
si dolce a la bocca mi pare; 
vergine* se' sanpa pare, 

per voi co •.• duto* ne sia. 

Madre di Dio onnipotente, 
fontana de l'acqua surgente, 
manda pace fra tutta la gente 
tra •.. * di questa 'resia. 

O pace, con* se' dolce cosa, 
vergina madre amorosa; 
la ov'e tutto il bene si r •.. * 
•.• a vita del ••• a mia.* 

Lauda 43 r 
Fol ios 59v~6o 
Liuzzi XXXVII ter 

10 

14 

18 

Subject: This lauda, addressed to the Blessed Vi rgin and her San, 
is a prayer far peace. 

Empty staves are aver the text which, in some place, is badly damaged. 

2. 
3. 
7. 
9. 
10. 
14. 

15. 
17. 
18. 

Text: 

MS 11figuolo 11 = L. 11figluolo. 11 

~;ck~a!~!!~~l.Magl 2 • 11se a ricordare11 =L. 11 ricordare. 11 

MS 11vergine11 partially damaged. 
MS damaged. L. 11conceduto. 11 

MS damaged. l. says i t reads 11traora 11 but corrects i t t o 
11 traela. 11 

MS 11con 11 = L. 11com, 11 

MS damaged. L. 11 riposa. 11 

MS damaged. L. 11 ricordare. 11 

Mag1 2 ; Ars; Riccard. 
L. says there are several others which are greatly different 

in later strophes which have the same beginning. 

Rhyme scheme: ab aaab aaab cccb dddb 
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Refrain 
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Ver- gen 
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pie- na 

14 = 'l 
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no- va 

173 

'l'• , 
J 

l 9 1 'l 

··~ . 
pul- fel- la per mer- se, 

J t 'l ., .. 'l 'l 

C; r.; 
+ 

vos cher c•ag- giai di me. 

? 
cor- te- [ J la 

; 'l 'l 1 t"~ 'l l 
;; 

J Di- o don- fel- la 

; t 'l T'"' 
., \ 

7; i. i 

lu- na no- vel- la 

'l 'l•• 'l 

f., 
'l 'l 

ii; • 
don- na no- ve l au- lo. 

Lauda 44 
Fai ios 60V-6Jv 
Liuzzi XXXVIII 

J 
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Strophe 2 , l 
[i} ~; 

'l : J 
}":, 
;,, 

A voi fon- ta- na vi- va 

fru- c ti -fe- ro- sa.._....u- 1 i- va 

~ 
"l = 

i• 

do l- ce 

AB CCDB 

c • c-ox 
{c 1J3+C') 
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Vergen pul~lla, per merç~, 
merfé vos cher c'aggiai di me. 

Vergen corte. .* la 
m • • dio doncella 
piena luna novella 
nova donna novel aulo.* 

A voi fontana viva, 
fructiferosa uliva 
dolce donna che non schifa 
a chi v 'ama di pura fè. 

Aulentissimo gigi io, 
del cor nostro consiglio, 
allo tuo dolce figi io 
per noi degie ch'erer merce. 

Scala, porta, et via 
del paradis,* Maria, 
a noi fa' si che sia 
a la vostra buona merce. 

Verde palmes honesta* 
nostra donna conqueser* 
mi fa gioiosa festa 
come madre sponsa di re. 

ora prega 1 1 tuo be. 
di gra" 
c i don i sua bona 

·* 
·* 
·* 
.e 

Subject: Praise of the Blessed Virg1n. 

IO 

14 

18 

22 

26 

Marginai i a: Del B. ° F. Jacopone da Todi, Li b. 3, Oda 30. 

3. 
6. 
16. 
19. 
20. 
23-26. 
24. 
25. 

L. says that this refers to the editlon of Tresatti. 

MS damaged. L. 11cortes. 11 

MS 11Nove1 au1o11 = Fior. 11nove11a au1ente11 = L. "audi me. 11 

MS 11paradis11 = L. 11paradiso. 11 

L. "verde palm' et honesta. 11 

MS 11conqueser11 in later hand = L. 11conquesta. 11 

MS damaged and poorly restored. 
MS damaged. L. 11bene.11 

MS damaged. L. 11gratia. 11 

Text: Fior.and Tud. 
ed. Tresatti, p. 359. 

Rhyme scheme: aa bbbc ddda etc. 
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Re :fra in 

lf4 
~ .'1 ~ 'l l~ ~ 'l Il 

1' {j 
l 

;; 

E- xaJ- tan- do in le- so Cri- sto, 

lf 
"\ ~ 'l 1 'l .. , 

fi- gioi del pa- dr 1e splen- do- re, 

[t J r "' 
'l 

• 
'l : 

can- tian lau- de di bon co- re 

t+ 
'l 1 ~-. 1 a l 'l ~-··· ~ \ 

•+: l '2> 
a sant 1 a- ge- 1 i be ... a- ti. 

Strophe 

(+f+; f'l, 'l f 'l li 'l .. ;; 
! 

Can- tiam cum gran- de de- si- de- rio 

l4 
"\ 1 J 

1\ 

k J 
.. 'l : \ it n 

a tut .. ti l~an- ge- li be-a-ti, 

Lauda 45 r 
Folios 61•-63 
Lluzzl XXXIX 

J 
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'l 'l l'lo 'l 1\ 'l = ., 
n (• 

pere 1 a l no- stra mi- ni- ste- ro 

'l 'l "l .. 
J 

l 'l 'l 
l : 'l :l 

• ! 

da11- al-to Di- o so- no man-da- ti: 

l' 'l 'l r'e ~ 'l .:1 'l J l D . ,.. i 

et li arch- an- ge- 1 i be- a- ti 

~~ 
'l 

J J J 
"l 

J J Jl 
si an cogl'al-tri set- te co- ri 

14 j = 'l 'l ., ~ ,. .:1 .,, 
;: .; . ) 1 . 

per sen- tir del- l i l or do l- fO- ri 

l4 
'l 

J 
!"'l : 'J ~a 

., ., ..... .,\ 
G 

·:.;; 
can- t i di lo- ro or- d i- n a- ti. 
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ABCD A' B0A' BEB0A+D' 
(-3+A0 ) (99+Dt) 

Melody: Cort XLI, 11Fac:ciam Jaude a tutt 1 i santi ; 11 

Lauda 96 of this MS which has the same text as Cort. 
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Exaltando in leso Cristo, 
figlol del padr'e ·splendore, 
can//tlan laude di bon core 
a' sant' ageli* beati. 

Cantiam cum grande desiderio 

179 

a tutti li ~ngel i beati, 
perc'al nostro ministero* 
dall'alto Dio sono mandati: // 
et l i archange l i beat i 
sian cog1 1altr1 sette cori 

~=~t~e~~~ ~o~~~ !~d:~~t~~trori 
Mlchael, cioè a dire 
chi è come Dio signore, 
quando prese a 'nsuperbi re 
Lucifer, angel magtore, 
contrastette al suo fellore 
et per divina vi rtude 
le sue altefçe ebbe abbatute 
et suoi seguaci abbassati. // 

Ghabriel è 1nterpretato 
forteza de l'alto Dio, 
ch'alla vergine mandato 
fa c 1annuntlasse i 1 pio 
lesu Cristo, ho * et Di1ò, 
lo quale doveva pugnare 
colli dimeni e liberare 
quel l* k'en pene eran liga.* 

Rafael di Dio sire 
medicine a ti pellato* 
lo qual fece riveni re 
a Ttobia i l lume privato 
che \ungi tempi era stato 
san4ja luce corporale: 
per 11arcange1 da quel male 
foro li suoi occhi isvelatl. 

Subject: Praise of the Angels and Archangels. 

4. MS 11age1 i 11 = L. 11ange1 i . 11 

1. MS 11minlstero11 = L. 11minister1o. 11 

25. MS 11ho11 = L. 11homo. 11 

4 

12 

20 

28 

36 

28. MS 11~ue11 11 =L. 11quelli 11 ; MS 111iga11 =L. 111igati. 11 

30. Magi • 11med1cina e ape11ato. 11 
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Text: Mag1 2 ; Fior; Ars. 
Morp., p. 200. 

Rhyme scheme: abbc dcdcceec fgfgghhc ij ljjkkc 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

Refrain 

(jj 

,, 
Strophe 

~~ 

lf 
14 

l t 
AB CC-DE 

'l = 
:i 

San- cto 

~ 
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~ 1 ro= ~ 
"' 'l 

"' 
., 

•,4 "' 

Lauda 46 
FoJios 63r -63 bis v 
Liuzzi XL 

., 
J ~·· :l "• i . 

lo-van-ni Bap-ti-sta e-x.em-pro del-la gen- te 

r. ,.. 
J "' "'•· 'l ~ 'l .,J 

J 
-~ 

·1 ' ·· ... · 
lu-cier-na ar-den-te del di -vi- no a- mo- re. 

~ =·· [i = iS l J "' : ~ ; . . ..__.. .... 
Mol- to i- nan- _fi pro- phe- t a- t o 

"' r = 'l # = "'··c\ 
·~ l' ;; _s . ·- • +-' 

fo- sti, che tu fos- si na- to; 

J 
r'-'1. 'l 6 ~ J 

, rio 'l 

C-} .-; 

da l'ar- eh an- ge 1 an- nun- ti- a- t o 

"' "' % 
'l 'l ~ .... ., Il 

+- 171 
Ga- bri- el con- so- la- to- re. 
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182 

Sancto lovanni Bap//tista exempro della gente 
lucierna ardente l del divino amore. 

63bisv 

Molto inanfi prophetato 
fosti, che tu fossi* nato; 
da l'archangel annun//tiato 
Gabriel consolatore. 

Giovanni fosti decto primo 
cioè di gratia ripieno, 
per~ che l'amor divino 
fu in te per grande ardore. 

Sanctificoe veramente* 
la vertù di Dio potente; 
E l ysabet fue gaudente 
ricevendo tanto honore.~~ 

Quando nel ventre exultasti 
veramente prophetasti 
che Cristo, cui bapte.fasti 
era Dio nostio signore. 

Nutrice tua sancta Maria 
figla fu di facharia, 
t•angel che Clal cielo or gia 
era tuo custoditore. 

Baptista fosti grosso* 
da tutti de//sideroso, 
baptefando v i rtud i oso 
pien Cii gratia dal signore. 

Subject: Honor of St. John the Baptist. 

lt. MS 11fossi 11 = L. 11fosti . 11 

11 . Ars. 11sanct i f i cee te veramente. 11 

14. MS 11honore11 = L. 11onore. 11 

23. MS 11grosso11 = Mag12. 11gratioso. 11 

Text: Mag1 2 ; Fior; Ars. 

Rhyme scheme: ab cccb etc. 

lO 

14 

18 

22 

26 
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'l r; D 
..... = ., 
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re prin- ci- pe 
_,_•+ ~ ~ + 
be- a- to 

'l 'l\ ~ 'l 

• "'" 
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Pie- tro da Cri- sto mol-

"' r. 'l l'o A = ;:; r;; 
-;"-~- .~ 

mar di Ga- li- le-

Lauda 47 
Fo1 ics 63 bisv-64v 
Liuzzi XLI 
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+ 
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"' J J 
l 

pe- scan- do con san- eta An- dre- a, 

14 
'l ., i\ 'l 

"" 
., = ., l 

·~· q. 
+ 7 .+ 'i= 

Gie- sù pas- sò per la ri- ve- ra 

~ 
l 'l 'l 'l ., ., .... ..... = "''\ 

' ; > 5 
"•- + +-'+ •"'" + 
do- po ssè si t•à ve- ca- te. 
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Con fer- vo- re lo 

1 G in campo aperto 

184 
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Pastore* principe beato, 
sancto Pietro da Cristo molto amato. 

Lungo 11 mar di Galilea// 
pescando con sancto Andrea, 
GiesÙ' passO' per la rivera 
dopo ssè si t l a vocato. 

Con fervore lo seguitasti, 
lo salvatore cu 1 tanto amasti; 
le reti e• t mondo abandonastl 
tosto che v 1ebbe vocati. 

Co la rete de l 1amore 
vi prese i l redemptore, 
sopra tucti di fervore 
tu fosti privelegiato. // 

. . ·* sti 

.• .. 
a chi tien Cristo nel core. 

Subject: The Calltng of St. Peter by Christ. 

10 

14 

18 

Marglnalia: Lower margin of miniature, 11scando Deo li aparve. 11 

l. MS 11Pastore11 = L. "pastore e11 or 11pastore et. 11 

15 ... 17. Lacuna, marked 11deficit. 11 

Text: Magl 2 ; Fior; Ars; Chig. 

Rhyme scheme: a a bbba cece ddda. 
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Con hu- mil- tà di co- re 

'l ,...,.~ 

M~, ::!•· =·· 'l J \ ~ .. ~} ;-..; ;Z; • 
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:l 
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.-; .. ;:;, 
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'l ; ; , .. i 'l 'i ., .. 'l 
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~·~'l ; \ ~ ., .. = J' ìù ii 
La di- vi- na sa- p i- en- t i a 

"\ 

7 ~ 
., .. 

·= ~· = 'l 'l .-;_. ;.: li) ;7 . 

J 

Lauda 48 v 
Fol ios 64v -65 
Liuzzi XLII 

'l ., ... 'l J l ··i': 
lau- da- to, 

=·· 'l\ ; ·=~ 
po- ten- te. 

"\ J l 

o- nor di lu- ce s~ co- me lu- me- ra, 

J 
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., r- .,,,,,; 
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"" ;-·- ~ 1 : , •Ì ç.•;s ] .. ;;; 
fe- de, spe- ra, ca- ri- t~ ad- du- ce 

., : : .,., .= 2" = ,; J' i 
q :;; Q ;t j$ 

pro- du- ce chi non si di- spe- ra. 

~ \ 

So- lar che tan- to lu- ce; 

guar- dan- do nel- la ero- ce 

lu-me 

.,,, , l ~~······ 
,3 i "··; ? Zf •• ; J : 

di eia- ri"" ta- de pro- fon- da 

~ .. ~ ••• J, r.·- t . ·;·m ~ ~- ~ 
.,, : J : 

nel co- re a- bon- da e Il in- gua fer- ven- te. 
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ABCD 

l MS damaged, ftrst notes of verse lost. 
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Con humi ltà di core 
et con grande fervore 

189 

1 1aposto1 sancto Paulo sia laudato, 
che iluminato l fu da Cri//sto potente. 

La divina sapientia 
onor di luce*si come lumera, 
fede, spera, carità adduce* 
produce chi non si dispera.* 
salar* che tanto luce: 
guar//dando nella croce 
lume di claritade profonda 
nel core abonda l e llingua* fervente. 

Annoi doctrina d'eccellentia,* 
di caritade et humi ltà vera 
la scriptura tutta aperta 
dat•à sententia sancta et vera 
amor c'a nnoi conduce 
cantiam con alte voce: 
O sancto Paulo di Dio ardente 
sie nostro avocato 
dinanti a Cristo crocifixo 
ne fa preghiera. 

lZ 

zz 

Subject: Honor of St. Paul and the story of his conversion. 

6. 
]. 
8. 
9. 
lZ. 
13-ZO. 

Unicum. 

MS 11onor di luce11 = L. 11on'or ri luce. 11 

L. 11fede, speranza e carità produce.U 
L. 11a chi non si dispera." 
MS "solar11 = L. "sole. 11 

MS "e 11 ingua fervente 11 = L. "e'n 11 ingua fervente. 11 

L. e.rner:ds te match meter of first strophe and omits line 21. 
"Doctrina d'eccellentia, 
di caritade et humi lta vera, 
la scriptura sancta tutta aperta 
dat•à sententi a vera. 
L'amor c'a nnoi conduce 
cantiam con alte voce 
o sancto Paulo sie nostro avocato, 
ne fa' preghiera, tu di Dio ardente. 

Rhyme scheme: aabc defefghc 
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"' 

lauda 49 
Folios 66r-67r 
Liuzzi XLIII 

An- dre- a be- a- to- lau- di tut- ta la gen- te 

, 'l 'l 

~· + 
stel-la lu-cen-te che'l mon-do à 'llu-mi-na- to. 

"\ ~ ... ~ 'l "l "'l\ 'l\ 1 "l "\~. "l'• "1'•·: • . • • ; .; 9 vz 5 . •..-
Fu-e pri-vi-le-gi-a- t o ol-tre mi- su- ra, 

: "' 1 : 'l 'l /\o "l'•• 'l . 9 . .... , 
per- fec- to fu- e in m o- re; 

'l "' 'l "l 'l 'l'• 'l "\ 

6;), i l 

tue- te vir- tu- de e- be con dric- tu- ra, 

'l 11?.'1'; ri., ••• J"' 
:i ;, .9 òi,,~ t 

l 

psr- fec- to fue inn a- mo- re. 

J 

l 
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ij 
'l , 

J 
'l 'l t'lo 1' :1 u~ .. ~ ; l :; (ì l ·•.' 

Noi con gran- de fer- vo- re n 1a1- le- gri- a-mo 

~ 
:1 "' = J l J r; : 2 r; 'l r· ·d 
;. ...... ' ..... -;l 
et can- tia- mo di 1u- no- vo tro- va- to. 

Hu- ma- na l in-
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Andrea beato laudi tutta la gente 
stella lucente l che'l mondo à 1 lluminato. 

Fue privilegiato oltre misura, 
perfecto fue in amore; l l 
tucte virtude ebe* con drictura, 
perfecto fue inn amore. 
Noi con grande fervore n 1allegriamo 
et cantiamo l di lui nova trovato. 

Humana 1 in//gua non pori a contare 
in guisa alcuna 
le grande gratie s6*delle quali ornare 
Dio volle la persona 
sancta et pura d'Andrea virtudioso 
et glorioso l apostolo beato. 

Subject: St. Andrew the Apostle. 

5. MS 11ebe11 = L. 11ebbe, 11 

li. The 11o11 is struck through in the manuscript. 

Unicum. 

14 
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193 Lauda 50 
Fol ios 67r -67v 
Liuzzi XLIV 

Refrain 

• .:1•• t ~ 

J 
~ r- '1\ 

,r;; l e $ ..... 
·---San Gio- van- ni a- mo- ro- so; ,, ? : : r ~ ;l~; l 
, .... ., l 

J •, s 
l s, 

•..-•' . +,- .,_ '+· 
Evan- ge- l i- sta gra- ti- o- so. 

Strophe 

=·· 
., , ;; [~ : : : ~ 

.····' + 
:::.._ 

Stan- do- te al- la ri- ve- ra ,, J J : J 
., 
6 :l 'l 

,J 

co- me l 1o- mo a la pe- sche- ra ,, ., 
~ 'l l'lo ., l'lo :1"'•· =·· l 

'•' .j iii;j> :. >; l 

ta- lor più che non i- spe- ra 

~ 
'l 

J 
'l l'lo \'l ., ~~~ ., .... 

J \ 
:-. ì2 i:;} 

di- vien ric- co et a- bon- do- so. 
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Strophe 2 

rt 2 =·· 
."t) 

Il , . 
Cri-

[$ 
, ••• 'l 

s .. ,..,.... 
et 

AB A-CDB' 
(B 1+B"t3) 

A1 C' 
(A-5) (At+C-5) 

t 
'+ 
sto 

'l ~ 

sf t ti 

194 

'l 'l ~ 'l 'l 

, 
' si tti l es- se 

'l 'l 'l 7' 
dis-se: 11Vien- de 

Apparently one note has been omitted from the manuscript. 
MS FAGFFE far DFEDDC. Clef errar confi rmed by custos. 
lt is noted that the musical phrases of strophe two are 

not al igned with the textual phrases. 

Melody: Lauda 80. 
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67r San Giovanni amoroso, 
evangelista gratioso 

67v Standote a11 // rivera 
cane 1 1cmo a la peschera 
talor piÙ che non ispera 
divien ricco et abondoso, 

Cristo sÌ tti elesse* 

195 

et si tti disse: 1'Viende co meco: 
tal è 1 1 dono ch 1 i 1 tl reco, 
che sempre starai glorioso@ 11 

In presente ti movesti, 
già' unque ti ritenesti 
tu beato che // .* 
•••••••• o •• ·* 

Subject: St. John the Evangeli st. 

1. L. 11Cristo si tti elesse seco. 11 

10 

14 

13-14. Lacuna in manuscript marked 11deficit. 11 This strophe 
is not in Fior. 

Text: Fior. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Refrain 

~ 

t$ 
Strophe 

( + 
t4 

196 

, .. ., ... , 
+ .::: + 

Di tut- to no· stro co- re 

: e 'l ~ ... 
@i; 

lau- diam con gran fer- vo- re 

.. 'l 1 .. tl 
, !! 

... _,_ ... 

Lauda 51 
Follos 68r -69v 
Liuzzl XLV 

"' 'li 
G 

11a- po- stol san- cto la- co- bo cle- men- te, 

T'' ~- "' "' = , .. 'l 1 "' ?' ...., s .;z . ç• 
-t- ... 

._,_ 
cor- po- ra 1- men- te di çe- be- de- o na"" to. 

.. .. l .. , ... .. 
"' 

.. 
J 
, ... , 

"' .2; @] 
::-;-+ 

D i- vo- t a- men- te cum lau- de can- ta- re 

: : ,.. 2' 'l 'l 
,. 

" 'li 
i; =· 

+ . +-
a san- cto la- co- bo ben si con- ve- ne; 

J 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

197 

~ "' "' "' =··,l "' "' "' ~ , .. , .,, 
i ;x;·~ 

·+-.+ 
ma quant •è de- gno da ma- gni- fi- ca- re 

~ 
., ., ., 

% 
, , , , 

J 
*· 

., 

"' 
hu- ma- na l in- gua d i r noi po- ri- a be- ne; 

~ 
., 

8 l'o , ; ;•. 
"' 

3 C' :c: + '+ T ,+ + 
eh~ l l'al- to Oi- o si- gno- re, 

" 
"' J 'l ~ =·· • ., l 

"' =··· J &\ ,q; 
poi che per no- stro a- mo- re 

14 J J t : "' 
, ' 7; "' ... + 

li piac- que pren- de- te hu- ma- na na- tu- ra, 

l4 ,. """ 
., 

"' : J 
., ..... 

"' .. 
'· '+ T- '"t ~ + 

con gran- de eu- ra l'eh- be v o- ca- to. 
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ABCD EFE 1 F-A-B 1 coo• 
(9J+Et) (Bi+4+Bt) (Dt+7C) 

Melody: Lauda 52. 
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199 

Di tutto nostro core 
laudiam con gran fervore 
11aposto1 sancto lacobo clemente, 
corporalmente //di çebedeo nato. 

Divotamente cum laude cantare 
a sancto lacobo ben si convene; 
ma quant'è degno da magnificare 
humana lin//gua dir noi paria bene; 
chè l l'alto Dio signore, 
poi che per nostro amore 
l i piacque prendere humana natura, 
con grande cura l l'e;bbe vocato. Il* 

. . . . . * pescatore 
con febedeo lo qual per padre l'avea.* 
Alora incontenente 

~~ ~~~~~ ~~:~i~~~e~adre lass~ 
et seguit6 l Cristo beato.* 

Subject: St. James the Greater, Apostle. 

12. 
13-15. 

16. 
20. 

Text: 

Magl 2 • 11con grande cura a sè l'ebbe vocato. 11 

Lacuna in manuscript, marked 11deficit. 11 

Magt 2 • 11 'Vien dopo me,' li disse il salvatore 
andando lungo 'l mar di Gallilea, 
cl1e 1 1 vide in nave come pescatore.•• 

~~g·;~:a~=~ 11 s:g~~t~a~~~~~o re beato. 11 {also L.) 

Mag1 2 ; Fior. 

Rhyme scheme: aabc dedeaafc xxaghh i c 

IZ 

20 
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200 lauda 52 r 
Fol ios 69V-71 
Liuzzi XLVI 

Re:frain 

~ 
~ ~ ,... 

z •.' 
t- ..... 

.= =·· .,, 
c :e: 
~· ... 

Ap- po- sto- lo be- a- to, 

tt l~ : 'l .. ~ =··· 
R~ 

da Gie- so Cri- sto a- m~~ Lo, 

~ 
~ ,.. .,,, 

~ "' 
li r ;::: .. + 
,, +'; ... 

Bar- tllo- lo- me- o, te lau- diam d i bon co- re; 

t$ J % 
, 

~ ~ : "' % 
., ... ~ 

"' ~l 

J •:Ss 
+ '+ 

dan- ne va- l or che tti pos- si- am se- gui- re. 

Strophe 

( 4 
., 

"' 1 ; l'lo\ 

1 J f. : J 
l'o :l'l~~ 

c ;; $••4 .. 
Dan- ne va- l or che ssian vit- to- ri-o- si 

t4 
'l 'l 

., 'l .. 'l : J 
., "li 

' + + 
ver• li no- stri ne- mi- ci si sot- ti- li, 
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~+ "' "' "' 
,.. 

J ~: 
~ Ilo 

J i l :; ;;• • 
'+ 

li qua-le fe- ron di gla- di ve- le- no- si 

[f "' Ilo 
"' "' : ~ : ~ 

;:; 
+ + .... 

quel- l i che nel can- bat- te- re so n vii- 1 i. 

" 
'l 

J % 
,.. ~ .... ' l s . ,e: f': + .. + 

Tre san que- st l ne- mi- ci, 

l' J : 1 
, .•. , .. !"'•l ..;:;; 'G; 

che giet- tam co' di- fi- ci 

~ : J J 
"" l ~ 'l .. .... ,, 
0::' :;:; 

i ..... .... . 
a11 1 a-nl-ma che da Ilor fa clau- su- rai 

l4 ~ 
,.. l ., 

"' "' 
~ 'l ] 

, ... .. .. , ,, 
5 ··i s, .... ... . .... .... + + 

sem- pre àn- no eu- ra di far- la pe- .-i- re. 
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Strophe 2. 

1$ J 
, ; ~ 

% 
l'o 'l 

s .... 
L'un di que- sti ne- mi- ci si 'ngen-

ASCO EFE' F+A-BC 0 D -
(E-5) 

1 MS EFGAGFEFGGAGAGFE for GABCBAGABBCBCBAG. Transcr ipt ion 
fol1ows custos. 

Melody: Lauda 51. 
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Appostalo beato, 
da G i esa Cri sto amato, 
Bartolomeo, te laudiam // di ben core: 
danne valer l che tti possiam sequire. 

Danne valer che ssian vittoriosi 
ver• li nostri nemici si sottili, 
li q:..:.::li foron di gla//di velenosi 
quelli che nel combattere son vili. 
Tre san questi nemici, 
che giettam* co' difici 
a11 1 amina che da Ilor fa clausura; 
sempre ànno //cura l di farla perire. 

L'un di questi nemici si 1 ngengnosi 
è questo mondo buggiard' e ffallace, 
al qual tu desti colpi dolorosi 
si che teco pugnar non fu piÙ' audace. 
Per povertà c'amasti 
et Cristo seguitasti: 
tutto tuo disidero lui ponesti,* 

12 

tutto ti desti l a tal signor servire. 20 

Subject: St. Bartholomew. 

10. MS 11~iettam11 = Magl 2 • and Fior. 11gittan11 =L. 11giettan, 11 

19. Magi • 11tutto tuo disidero in lui ponesti. 11 

Text: Magl 2 ; Fior. 

Rhyme scheme: aabc dedeffgc 
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l'te fra in 

lit±Z. 
Cia- scu-

(A 
~ ~·· l •i! 

Il 
al glo-

[f 
~ ,, 

J 
da Di- o 

t~ 
= ~ 
; ; 

san- eta 

Strophe 

204 

~ .. , ~l ~ li ~ 
:~-

ì:;; 
n a gen- te ca n- t i eu m 

~ 
,... 

~l ~ 
,... ., l'o 

l ~ l . ~ 
' ... 

ri-o- so ap- po- sto- lo 

Il l, ~·•A 'li 
s • ;çz~ . 

se- gno- re a- ma- to: 

D , .. '1\ ~~. 'Il ., 
';:• •:i; 0 l 

Phy- l i p- p o de- gno di 

Lauda 53 r 
Folios 71r-73 
Liuzzi XLVII 

~··~r.; 
:,::;,% ~l 

fer- v o- re 

= 
., "!'·~ 

i• •Zì 
be- a- to, 

., ., .... ~... ., 
·S:.:t&J 

lau- do- re. 

., ... 
&$-é 

., 
~ 

., ., .... r. l = Ilo z i ~ ..::; ,; = ;;; ..... .... 
O a tut- ta gen- te si con- ve n lau- da- re 

l4 = 
., ... , ~ 'l r-= 'l , ~-... ., r.. 

;7 ,; \ ç; ·2. ·~ ·-:· .. 
+ + 

san- eta Phy- 1 i p- po con gran- de fer- vo- re 
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~i 
~ ~ 

, .. 
~ , .... ~ ... , ..... , .. 11 .. ~} •+;) ;2 

di lu- nou- va can- to con- can- ta- re 

[4 
, 

1 
,.. , 

J 
, \ ~ ~ 1 

,.,,«~;,;h. ,\ 

a ·Q•: 
..... 

di eia- scu- no ho- ma con de- vo- to co- re. 

t$ 
'l 

% r·, 'l ~··l 'l .li•• , 
J ] 

~ . .: l • q;;. f· •,: . 
Per- dÒ ch'el gli e- ra de- gno di tan- to ho- no- re 

(' 
l 'l , 21\ 1 

, .. 'l J l = ~ l'lo 
;:; e •ij f• l 

l 

che l in- gua d •o- mo no l- lo po- ri- a con- tCJ- re, 

l4: J 
'l = , ..... '1\ 

j' Cì1 
da poi che con- ver- sa- re 

l4 
'l , = 

, .. , h "''• l J 
'l , ........ ,( 

:5 •i:: lò> ' 1 •i.~lS t . 
val- se co llu- nel do del sal- va- to- re. 
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Strophe 2 
'l 

ABCD 

Co' 

in campo aperto. 
i n campo ape'rto. 

206 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

207 

71 r Ciascuna gente can//ti cum fervore 
7lv al glorioso appostalo beato, 

da Dio segnare amato: 
sancto Phy 1 i ppo degno d i 1 audore. 

Da tutta gente si con Il ven laudare 
sancto Phyl i ppo con grande fervore 
di lui nuovo canto concantare* 
di* ciascuno homo con devoto core. 
Perciò ch'el// gli era degno* di tanto honore 
che 1 ingua d'orno noi lo pori a* contare, 
da poi che conversare 
voJ:ie co l lui nel modo del salvatore.)'; 12 

Col //creatore fatt'uom per noi salvare 
sancto Fi 1 ippo stette in questo mondo 
non come servo sta per mini stra re 
ma s~ come familiare giocondo: 
audiva quel parlare tanto profondo 
de la bocca del maestro sovrano 
stando l i puose mano* 
e in gran di lecto lo suo core.* 20 

Subject: St. Phillip. 

7. 

8. 
9. 
IO. 
12. 

19. 
20. 

Text: 

MS 11nuovo canto concantare;; =Magi". "nuovo canticon cantare"= 
Ars. "novi canti concantare. 11 

MS "di ciascuno"= Ars. and Mag1 2 • 11de 1 ciscuno. 11 

MS "Perciò ch'el gli era degno11 = Ars. 11Perch'e11 i era degno." 
MS 11no11o poria11 = Ars. 11no1 poria. 11 

MSM~;~~. ~~=~ :~~d~a:~a~~~=~o;e~~s. 11ne1 mondo i 1 salvatore"= 

~:g;·~~o~: ~~n;~ a~ ~i ~~~~~s:::~oi~ suo core . 11 

Mag1 2 ; Ars. 

Rhyme scheme: abba cacaacca dcdcdeea 
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Refrain 

Qt 

Strof~ 

,, 
,, 
~ 

208 Lauda 54 
Folios 73r -]4V 
Liuzzi XLVIII 

"' ~ ~ ~ 

~ ~·· 'l 
~ "' ~ ., .. ~ "'~ ·5 ·z ."4 : ' 

A- po- stol glo- ri- o- so fra- tel del sal- va- to- re 

san-cto la-co-bo mi- no-re se• chia- ma- to. 

l~ ~ .. 'l J 'l'• J l , .. 
T.) 0. "'' 

Chia- ma- to se' fra- tel- lo del sal- va- to- re 

~ 'l'• 'l l 'l 
"' ~ 

'l 1\o , .. ,..~, ..... .,! . , .:;; 
~. tJ 

' 
;·3.§: 

i 

per-chè a-ve- st1 co llui la si- mi- gian- os•· 
'l , 'l\ 'l 'l 'l r. 'l 'l "' r-· 'l\ 

' a :i!.) 

di lu- i tu fo- sti bu- on se-gui- ta- to- re 

'l 'l 'l 'l 

% 'l } ~ 1:'~!.5: ... 
.; 

per- eh~ rl- ce- ve- sti gran- de a- man- '":,·· 
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$t 
~ 'l 'l .,., 

~ 'l ~,, 'l 
• .;;-. C: 

Por- ta- stt- lo in men- te et ne lo co- re 

ftè=iB l 'l ,.. 'l Ilo '1'•'1'1'1 .. 1 

ç' Q ::szrt?; 
l 

l'o\ 

et nel- 1o vi- sa- gio per sen- bran- r"' 

[-' 'l 'l 'l 'l'• "' 'l ,'l 'l ; 'l 'l 'l 'l ,.. 
•+> ·'è 

l 
... c 

Ci 

'l\ 

per gran de- si- de- ran- ga c•a ... vea dJ lui ser-vi- re, 

ftt:. 6 
,. z ., ... 'l :l'l "'' .,., .. ,,.,, .. ,b 
; ·::S ;. ii! ·G+ , •••• : ·:1 

col tu- o po- de- re 11ài a- to. 

f\ 
•': 

E de- cto san- cto l a-

c• 
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MS ABCBG for DCEDB transcription follows custos. 
MS CAGBCBA for AFEGAGF transcrlption follows custos and matches 

second l i ne of the strophe. 
MS FGEDEFFGFED for CBGFGAABAGF, clef errar, transcriptlon 

follows custos and ftrst l i ne of the refratn. 
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73r Apostoi glorioso, fratel del salvatore, 
73v sancto Il Jacobo minore l se• chiamato. 

Chiamato se• fratello del salvatore 
perchè avesti co l lui la simiglan;a 
di lui tu fosti buon segui // tatore, 
per che ricevesti~~ grande aman~a. 
Portasti lo in mente et ne lo core 
et nello visagio per senbranra; 
per gran desideran//.fa l c•avea di lui servire 
con tuo podere l l'ài amato.* 12 

E' decto sancto Jacobo alfei 
nipote della vergine Maria 
fratel di sancto Symone sancto Dei 
a cui Dio diede tanta signoria; 
questo è nominato da ludei 
et è ripieno di tutta cortesia. 
Tu c'ai la ba l i a l di poterei aiutare, 
or ne fa' perdonare l lo peccato. 20 

Subject: St. James the Less. 

6. MS 11per che ricevesti 11 = L. 1f>er che ne ricevesti . 11 

12. L. feels that there is a lacuna after 11 tuo11 in this l i ne, 
but has no definite proof. 

Text: unicum. 

Rhyme scheme: ab acacacdb efffefgb 
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Strophe 
di , .. 

l 4 ;J •4 

Com- pa-

l4 """ i t.;;; 
fo- sti 

l4 
b~ ~··· ;; '9 

san- c.to 

14 
'l :1 

;? 

in ciel 

~· 
~ 

a 
gni- a di 

"' "' "t 

i 

in- sle- me 

1 "' 11 
l 

•1\ 'l·• g •i; 

gran- de ·-
'l ro. ~ 

l ... 

~ 

Lauda 55 
Folios 75r=76r 
Liuzzl XLIX 

9 

"' 
mo- re, 

J 
e- xul- ta"' ti, 

B; g ~ : ., .. , l 

r.: 
Tha- de- o et· san- cto Sy- mo- ne 

,... 'l 'l l'lo "' J J l v i; 

sie- te glo- ri- fi- ca- ti. 
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~-
.~ ~~~ 

"' "' "' = .-; .. 
L'al- to re mes- si- a 

~ r /'lo~ \ "'•• "'l 'l N l'\ l 

2 D .;; i$ .:· 
in ciel fe- ce la vi- a 

$ 
'1, 

"' "' "' "' ]Il 
; . . 
voi san- et i-fi-ca- ti. 

ABC DE D' E • D • • E • ' F 
(ot-5+l) (D i+3d) (f?+Et) (D-l O) (Ot+eto) 
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75r O alta compagnia 
di grande Signoria, 
apostoli beati. 

Compagnia dl grande amore, 
foste insieme exultati, 
sancto Thadeo et sancto Il Symone 
in ciel siete glorificati. 
L'alto re messia 
in ciel fece la via: 
voi a sanctificati. 

Lo sancto spirito, ch'è" amore, 
i n v o 1 adoperò' v i rtude, 
molti miracoli faceste 
nella gratia del segnare, 
Rendeste a d i o honore 
del martyr che riceveste 
perciò foste beati. 

O perfecto donatore 
ali tuoi di // • • .* 
•••• n'ai dotati 
11 an i me pere* 1 or l eva te 
da' peccati di 'resia 
nella fede bapte~ati. 

·* 

Subject: The apostles Sts. Simon and Jude. 

19-21. Marginalia: 11hoc deficit in exemplo. 11 

22. HS.'f:>erc11 =L. 11per. 11 

Unicum. 

Rhyme scheme: aab Cdedaab cfgccgb cxxbhab 

IO 

17 

24 
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't 
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J 1 

Lauda 56 
Folios 76r-77r 
Liuzzi L 

.,._ 'l l 

·::: . 
Di le- sÙ Cri- sto dol- ce glo- ri- o- so 

= ~ i ~ , , .. ., " .... , .. 
J 

..... 
J J\ 

5 . . . o ;;:~ C; ;.:~ . . 
11 a-po-stv-lo l a-u-di am Ma- the- o be- a- to. 

'l ,... ~ 'l 'l 'l ,., 
'l ~ 

.=; .: : c 
Al the- lo- ne- o con gran eu- ra sta- va, 

'l = ;··· 1 'l "" 
, ; 'l j J\ .. • i?;} ;; 

la su- a eu- ra al mon- do tut- tu da- to; 

,., ~ 'l '1\ 'l ,.., 
'l i 'l l 

.:; ç • .; 

le- s~ pas- san- do per la su- a con- tra- da 

'l 'l Il•· 'l rio\ 'l , l 
@: .:;' 

veg- g ien- do l, di po' ssè' si J•à vo- ca- to 

J 

: 
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~; 
.. .. .. .... 'l ~·· ;; o:: 

et se-gui- tal- lo con gran- de fer- v o- re 

~ 
~ .. .. ~··~ .... .. ,... .. .... ~ h ~ 

s .::z. ·+: •2' Q, i:' 
al su- o al- ber- go si ll'à con- vi- t a-

Tut- to 1 l 

AB CB' C1 B0 A1 6 11 

(B i+5+Bt0) (C i+3C) (Aif3+At) (Bi+]+Bt) 

Custos and comparison show that, from this point on, the refrain 
is notated one-third too high. 

'l 

to. 
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Di les~ Cristo dolce glorioso 
l'apostolo laudiam Matheo beato. 

Al theloneo // con gran cura stava, 
la sua cura al mondo tuttu dato; 
lesù passando per la sua contrada, 
veggiendol, di po' ssè si l'à vocato 
et seguitollo con //grande fervore 
al suo albergo si ll'à convitato, 

Tutto' l mondo col suo vano flore 
abbandonoe per Cristo redemptore. 
Al convito stando col signore, 
allo suo albergo 1 1ebbe a convitare. 
La giudei di lui mormorare: 
11Con peccatori 5 i fu e adunato. 11 

Apostol vero et evangeli sta 
Cristo ti fece al suo honore. 
Miracoli veri, sancti, et puri, 
vedesti fare a lesù amore 
et con gran fervo l l 

Subject: St. Matthew. 

19. MS 11fervo 11 = L. 11fervore. 11 

19-20. Marginalia: 11deficit. 11 

T ex t: Un i cum. 

Rhyrne scheme: ab cbdbeb eeeffb gehexx 

14 

20 
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Refrain 

~ 

Stroit 

lf 
14 

~ 

'l 'l 'l N'' l 
.;;;.;_ 

No- ve] can- to, 

•*Gì 
di te, Tho- me, 

'l 'l 'l 'l 

218 

J 
N 

$ 

~·J 

:;;; 
dal- ce san-

~l 

+ 
vo' ca n- t a- re. 

'l l"o 
· .. ' 

'i 

Lauda 57 v 
Fol ios 77v-78 
Liuzzi LI 

'Il 

+ 
eta, 

'l l 

Can- tar vo-glio et te lau- dan- do 

'l 'l 'l .,., 'l 'l 'l ~ 

Q + 
san- eta a- po- sto- lo be- a- to; 

'l ., l 'l 'l r; 'l = 
., 

2 
di Cri- sto fa- stl in er- ran- do, 

'l 'l 

J 
'l "\•• 'l 'l 'l 'l l 

.. .; . .... 
le tu- e v i r- tU Di- o ri n- gr a- ti- an- do. 

J 
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~ l ~ 
,... 

~ 'l 
.: 

Per lo mon- do pre- di- can- do. 

; ~ ~·· ~ ~ ~ 'l "l 

··+, 
con- ver- tien- do in o- gne 

... 
la- to 

l4 
'l ~ "t N'• ~ 

f4 t ;;;; ..... 
mal- t a gen"' te che fai· le-

fitt: 'l 'l l "''•• 'l 'l 'l 

ti 
·~· +-

,'1 l 
l i .... 
te 

'l 

sem .. p re sta- va- no in pec- ca- re. 

~S4phe: 
J 1 

Al - lo- ra 

AB CA 1 c• A1CA 1AB+ 
(AÌ"+2C) (ci0+4•) 

ex 
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77v Novel canto, dolce sancto, 
di te, Thome, vo• cantare. 

220 

Cantar vog1 io et te laudando 
sancto apostolo// beato; 
di Cristo fosti in errando, 
le tue virtù Dio ringratiando.* 
Per lo mondo predicando, 
convertiendo in ogne lato 
molta gente l che fa11ete* 
sempre // stavano in peccare. 

Allora che ti mandÒ' Cristo 
in India terra pagana, 
predicando lo baptlsmo, 
confondendo 1 a fe 1 vana, 
et facesti grande quisto* 
monstrando loro la vi a sana, 
et l'errore l d'ogne core 
traesti col bel mostrare. 

Subject: St. Thomas the Apostle. 

6. L. says that thls verse should read: 
11 ie sue vlrtudi ringratiando11 or 
11per sue virtù Dio ringratiando. 11 

9. MS 11fa11ete11 = L. 11fallente. 11 

15. MS •~at facesti 11 = L. 11tu facesti • 11 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: ab cdcccdeb fghgfg!b 

10 

18 
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Refra1n 

to/t 

Strophe 

t g 

221 

"' 
., 

Lauda 58 
Fol ics 78v-aor 
Liuzzi l.JI 

J 
'li 

San- cto Ma- thi- a ap- po- sto- lo be- ni- gno, 

., ., 
1 ... ,.. 'li ., ~ ~····~ l 

(j • lì S' ,; .~ , 
fu in i scam- bi- o del ma- 1 in- gno; 

lo san- eta spi- ri- to lo fe' de- gno: 

., ., ,.. 1\ ., ,; r.. '1\ 
c ,; ; .:; 

eia- scu- na gen- te de' l au- da- re. 

'l ., 'l 
,.,. ., ,..l 
4 

PF· 
n 

Lau- dal lo de- e ben tue- ta gen- te. 

~ 
'l ., ., ,.. 

·5 
,.. ., 'l ., "\ 'l 

che'l san- cto spl- ri- t o l'à" ho- no- ra- to. 

J 
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~ 1 'l 'l ~··· 'l 'li •fu 
No- ve- ro com- pie di quel- la gen- te 

~~ 
'l 'l 

""' 
., .. 'l 'l ., 

... 
i.) l 

che tut- te'l mon- do à 'llu- mi- na- to. 

Lll 
'l\ ...... 'l\~ 'l 'l 'l 

;;; l l :::2 

O gran cor- te- si- a che mo- ri- st i sul le- gno 

l$ 
'l 'l 'l 1\. 'l 'l '1\ r.. ./'l'. 'l l 

.; ;:;77?; 

di tal vi r- tù il fa- ce- sti de- gno: 

l$ 
'l 'l 'l 'l ' 'l 'l r.. ., 'Il 

' ~ < 

nel- la 'le-cti- o- ne fa- ce- sti se- gno 

l4 
'l r. 'l r.. 

"' 'li 'l 'l 
""' ~l 

c . } .; : 
che l lui do- ves- se- ro pur chia- ma- re. 
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ABCD ED' E 1 0 1AB 1 C' 0 11 

(f3+Dt) (Bi 0 +4+Et-l) (Bi-+3+Bt) (C i+6+Ct) (•4+Dt) 

MS Fa c1ef for Do clef, confirmed by custos at the end of the 
l i ne. 

Custos =C, transcription follows notation. 
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7Bv Sancto Mathia appostalo benigno, 
79r fu in // i scambio del mal ingno: 

lo sancto spirito lo fe 1 degno: 
ciascuna gente'l de' laudare. 

aor 

Laudar lo dee ben tucta gente, 
che'l sancto spirito l'à' hono//rato. 
Novero compie di quella gente 
che tutto' l mondo à' 'lluminato. 
O gran cortesia che moristi sul l.egno 
di tal virtù il facesti degno: 
nella 'lecti//one faceste segno 
che l lui dovessero pur chiamare. 

Subject: St. Matthias. 

1. L. 11 (A) sancto. 11 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: aaab cdcdaaab 

12 
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225 Lauda 59 
Folios 80r-81r 
!.luzzi Llll 

Ref'rain 

llt 
=-~ 'l :1 'l \ ., ••• 'l ., \'1 '1\ 

,5+. .... fi S: + . 
San- cto Lu- ca da Di- o a- ma- to, 

'* 
'l à 'l 'l 'l ,... ,J '::1 '1\ 

J i 'i jll .,.. . 
e- van- ge- l i .. sta se' be- a- to. 

Strophe .. ,,..., N'lt .. , ., ., 1~·'1 .,., .,) 
t~ 

'l 
,<c, ;!:' "4 •,•M& ,ce 3;,7 1 

Di- vo- ta- men- te van .. ge- 1 i- fa- sti ,, .. ,. l '1':5 '""'~ "1\ ?'"'' 'l 1\ ·:ij· ;S 
. ., ... ;;:; 

la 1ncar- na- ti- on par- la- sti, 

14 
Il•. , :1 'Il 'l'•• 'l 'l 

"'' ~fl>; -+- fi . <: +- . 
no- stra don- na se- gui- ta- sti, 

14 
'l 'l ., l'l ,... ::1 .. ,.. Il 'l 

:• :j .-, .rs ... 
da lle· l fo- sti am- ma- e- stra- to. 
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Strophe 2 

Ile 'l 'l 

Ver- g i- ne san-

AB CDA• B• c•x 
(A-2) (e2+B) (C it3+Cm+X) 
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80r Sancto Luca da Dio amato, 
evangeli sta se 1 beato. 

80v Divotamente van//gel i~asti 
la 'ncarnation parlasti, 
nostra donna seguitasti, 
da Ilei fosti ammaestrato. 

Vergine sancto, vero, et puro, 
chi ama te ben serà' sicuro, 
da doctrina di Dio vero, 
che serà sanfa peccato. 

Sancto Paulo fu lo suo maes// . 

. . . . . . . . . . . . . ·* 

..... * galtro l'à' dilectatoJ' 

Vitello tu fosti per figura, 
cos~ ti dipinge la scriptura; 
con sei aie ài volatura, 
con serapyn* tu se' amato. 

Subject: St. Luke. 

11. 
11-14. 
14. 
18. 

Text: 

MS ''maes'' = L. 11maestro. 11 

Lacuna marked 11defi ci t. 11 

MS 11ga1tro11 = L. 11ogn'oltro. 0 

MS 11con serapyn 11 = L. 11com 1 serapym. 11 

Un i cum. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 

10 

14 

18 
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Refrain 

t4 o 

(4 

[$ 

~ 
Strophe 

t4 
l4 

228 Lauda 60 
Folios 8! r -82r 
Liuzzl LIV 

~ "\ .:~,-, ,.. \, , .... 
"'l 

.... ;; c •Z , . +. 
San- eta Mar- co glo- ri- o- so 

"\ ~ "\ Ilo l = "' 
, .:1 ~ , l 

"' ... 
+ ->-T ~. 7 .. ~.,.,.. *" v an ge- 1 f- sta da Di- o a- ma- to, 

"\ ., 
~ , .. ., ~ \ 

•ì; 
eia- scun ho- mo te, be- a- to 

'l 
, __ 

J 
, "\ ,.,. 

= r.. l 
•ii .... 5 

·~ 
lau- di di cor a-mo- ro- so. 

,.., ~ ~ :l ,.. 
~ ~ l 

o ? n +-, + .... 
o•a- mo- ro- so cor lau- da ... re 

.... "' 'l 

""' = "' 
, ... ., , l 

:n => !i s 
+, •+-i- ..,.. .... 

eia- scun de- e te ve- ra- men- te. 

J 
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~4 
l'lo l'lo , 

n 
+, + 
No- vo can- ti- con- can- ta- re 

~ 
... ~ 

& 
.li ., .. ., 'l l 

.c 
l ;;; 5 

+7 '+. + + 
di te de- e tue- t a gen- te, 

14 
'l :1 , ...• , " , .... ., l 

,'f •4:) .:;;- 5 
·+-.! + 

che tu fo- st i de- gna- men- te 

l& 
'l ., 'l l'lo l ~ 'l ::1 ., l 

.=;:_ > n •' 
van- ge- Ji- sta del si- gno- re: 

4 , ... ., ., ., 
"' 

., .. = 'l '1\ 
(Lq .-;; ; . 

di- stru- ge- st i no- stra er- ro- re 

l4 "' 
., 

~ ., gl'lo 'l 'l\ 

i! . ... 
col van- ge- Ji .. o lu-mi- no- so. 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

230 

Strophe 2 

1$ 
,.. 'l 

..... 
Lu- mi- no-

ABCD EFEFAGC t E' 
(94+ct) C"5+Et+zc) 

Melody: Lauda 81. 
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Sancto Marco glorioso 
vangeli sta da Dio amato, 
ciascun homo te, bea//to 
]audi di cor amoroso. 

D 1 amoroso cor l audare 
ciascun dee te veramente. 
Nova canticorf.cantare 
d i te dee tu eta gente, 
chè tu fosti degnamen//te 
vangeli sta del signore: 
distrugesti nostro errore 
col vangel io luminoso. 

Lumi naso* certamente 
la* tua santa scriptura. 
chi 11a segue riccamente* 
menalo per via sicura; 
poi vita ch'è sempre dura, 
trova piena di dolfore. 
Vede l'alto Dio signore 
unde sempre sta gioioso. 

Subject: St. 11ark 

231 

12 

20 

]. MS 11canticon11 = Magl 2 • 11cantico11 = Ars. 11canto. 11 

13. MS 11 luminoso11 = Ars. 11 luminosa. 11 

14. MS 11 la 11 = Ars. 11e la. 11 

15. MS 11 riccamente 11 = Ars. 11rittamente 11 = Mag1 2 • 11 rictamente. 11 

Text: Unicum. 
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Refrain 

t t 

l4 
Strophe 

( 4 

" lì\ 
14 

'l ~ 'l 
,._ 

f% ·~ 
Lo si- gno- re rin-

~ 'l 

..... 
col- l~ a- po- sto- 1 i 

'l 'l ~·· 
:;; 
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~ 'l ~ 

+-
gra- fan- do, 

l ~ 
,.. 

r; : 
lau- dan- do, 

~ r-i "l 

·+ 

Lauda 61 
Follos 82v·84r 
Liuzzi LV 

9 
eia- scu- na can- ti no- ve l can- to. 

'1·-- "' \'l "'"•• 'l 'l 'l 'l 
,.. 'l 'l 

·i .; .. ·? l ·.;:s-
No- vel can ... to del- 1 t_ap- po- sto- li- san- cti: 

l "1\ 
., .. _ 'l\ 'l 'l ,., 'l "' "' "' 

;. ··! .. \ 
-+-

P e- t rum, Pau- lo, Sy- mo .. ne, et Tha- de- o, 

"' 
'l"•• ... ,.. "l "' 'l "' 'l'• ~l ~ '1•-iS> . : c. . • •7; 

di bon co- re fac- eta- mo- tut- ti quan- ti; 

'l f1 ' 'l l 'l 'l"• 'l "' "' 
;"l zij 

-+- ..... + .... 
van- ge- li- sta lo- van- nt et Ha- the- o 
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ij4 
~ ~-... ~ = ~ 'i ~ T 'l = '1\ 

·<?j '+' 
;; :::: ...... f· . 

san- cto An- d re- a con Bar- tho- lo- me- o, 

[t 
'l 'l = '1\ 'l 'l "' ., .. 'Ili 

:. ;s .1• 
san- cto Phy- l i p-po, G i a- ço- co- mo mag- glc, 

t$ "' 'l 'l 'l i\ 'l 

.; 
san- cto Tho- ma- so et la- co- mo mi- no- re, 

(' 
'l ~ 

= 
'1) ,~ 'l ., .. 'l , .. ., 'l 'l 

ij •?) •;:;; 

nu- me- ro sa- era- t o per i- spi- ri- t o san- eta; 

• 'l ., .. 'l ., .. ., 
= . 9 ;;:; 

-+- ---
f• 

Bar- na- ba con san- cto Ma- thi- a 

l4 
'l 

"' 
'l 'l ., 

'l l = 'l 1\ \ 

. ==, - .... 
quel- li che l'or- di- ne com- pi- o 
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$ 
'l 'l ~ 'l F Il 

l ;::;_; 
poi che G iu- da fa l- l i- o tan- to. 

ABA' coc+A" EFA 11 ' CA"" e+A111 '' 

(f8+At) (C9+At) (b6+At) (0 4+At+) (f6+At) 

l MS BCAGFAAGFEFFF for DECBACCBAGAAA, transcription follows custos. 
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82v Lo s ignare ringrafando, 
col l i apostoli laudando, 
ciascuno canti novel canto. 

84r 

Nove l canto del l i apostoli sancti: 
Pe//trum, Pauto, Symone, et Thadeo, 
di bon core facciamo tutti quanti; 
vangelista lovanni et Matheo 
sancto Andrea con Bartholomeo, 
sancto Phylippo, Giaco//como* maggio,* 
sancto Thomaso et lacomo minore, 
numero sacrato* per ispirito sane::':)~ 
Barnaba con sancto Mathi a 
quelli che 11ordine compio 
poi che// Giuda fai Ilo tanto. 

Subject: Praise of a11 the Apostles. 

14 

g, HS 11Giacocomo11 repetition of syllable over folio cha:nge = 
HGiacomo. 11 

MS 1'maggio11 = L. ''maggiore." 
11. MS Ma~~~m~~~=a~~~~~~0:11 Fior. 11numero sacrato di spirito sancto11 = 

T ex t: Mag, 2; Fior. 

Rhyme scheme: aab cdcddefbghb 
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Re:frain 

1$ 

Strr~ 

236 

~···~ .;;:: 

Lauda 62 
Fol ios 84r -85r 
Liuzzi LVI 

Ste-pha-no san- cto e-xem-plo se' lu- cen- te 

; ~ ~···r. ~l ~ ~ 'l ..... 'l ;:; i~~~ {;.' • i 

per cui la gen- te de' far no- vo ca n- t o. 

~ ~ ~ 

~··· r-\ ~ 'l * ~ ~ ~ ~ ., 
<) •..' 

'i 

No- ve 1 c an- t a- re tut- t a l'u- ma- na gen- te 

$+5: ~l ~ ~ \ ~ ., ., ., ... ,.. 
'l 

l ·-:-:;. 
sem- p re de 1 fa- re a Di- o 1mni- po- ten- te: ,, 'l "' 'l N , ~ 'l '\ ~ ., ~ '\ \ • .;- . l 
lui rin- gra- ti- a- re per te fio- re au- len- te; 

~ = r.. ~ =··· 'l\ 'l '\ ~ ~ \ .t. ., 
:: ·:O r.::~ • ;:; l 

fo- st i ser- ven- te di spi- ro san- eta. 

J 
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Strophe 2 , 
tt=• 

Con far-

., 

~ 

te 

, ... 
""' n; 's 

p e- n a 

~··· 

237 

~ 

"' "' 
\ , =l'o "1\ 

• f <;_, 

so- ste- ne- sti al mon- do , .. , ~···Ilo , \ "\l , .:z:,, ''1' "'l • l ·;:;;-;;, +== 
l; 

Ju- ce se- re- n a di gau- di- o gio- con- do; 

"' ~ "i l 

fft ;; "' "'l "' "' 

~ 
AB 

schi- fa- sti n a d'an- da- in pro- fon- don, 

= 
, , =··· "1\ "' "' 

.,. .,, 
n çs .: ;.: • 

non ti fu e pon- do sof- fri r do- l or tan- to. 

GA' DB' c' AoOB • o 
{95+At) (B i++5+Bt) (C i+Bm+ctO) 

The transcrlption, fol Jowing the custos, reads one-third higher from 
this point to the middle of the first verse of the strophe, marked 

''*·'' 

i 
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84r Stephano sancto, exemplo se' lucente 
per cui la gente l de' far nova canto. 

84v Novel cantare tutta // l'umana gente 
sempre de' fare l a Dio 'mnipcnente: 
lui ringratiare l per te, flore aulente; 
fosti fervente l di spiro* sancto. 

Con forte pena l sostenesti al mondo // 
luce serena l di gaudio giocondo; 
schifasti cena* l d 1andare in profondo, 
non ti fue panda l soffrir doler tanto. 

Subject: St. Stephen, Protomartyr. 

IO 

6. MS "spiro"= L. ''spirito_.' 
9, MS "schifasti cena"= Mag1 2 11ciena 11 = 11scifasti cena di fare 

in profondo. 11 Fior. lacks strophe. 

Text: Mag1 2 ; Fior; Ars. 

Rhyme scheme: ab aaab cccb 
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239 Lauda 63 
Fol i os 8Sv -86v 
li uzzi LVII 

Refre.in 

fii 
., 

~ , ... , ... ~ =·· = = , ••• r. 
"" z: ·Z: '*· • ._"ì j> S?1 

San- cto Lo- ~o, mar- tyr d 'a- mo- re, 

'* 
~·· 

'l ., ... 
~··· ~·· .l'l 'l ., ... 

;;, ti:; •l;:,• ·;: c; :r ·+:· .;S+'. 
Cri- sto fa- sti gran- de ser- vi- do- re. 

Strophe 
'l ...... 'l••; l'lo .N = ..... ~ , .. ~ 'l 

( ~ ?'> ·:: ;l iQ .:g ;;:; 
.,_Zi._i 

Con hu- mi 1- ta .. de al san- cto pa- d re 

lf 'l 
, ... _ ,.. 'l 

..... ) •::; 
fo- sti bi- dien- te; 

'l 
, .. _ , .. 

% 
.N -= 

, .. ., Ql:o .. l 

14 
'l J l •a; ?,; ...... .:;; ; :;! 

2" . ............. 
per- ciÒ lau- da- re sem- p re de' fa- re 

14 
., ., ... ,...,. 

'l 

J ·?.S a 
' 

tut- ta l'u- ma- na yien- te 
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~d 
, ... ., .. 

"' ~ ., , •••• -.!! "'_L_ 
·t:?? '+=,;. -·+: ., 

per te, mar- tyr len- te, et di va- lo- re 

~:~ 
., , ... ., ... ., .. ~ ., .. .,, Il .... .,. •• ., l 

l 

'4) 4:; q es ·'#; ;;;=;;:- :) 
+'+-' • + 

al 1ni- po- ten- te sei au- len- te fio- re. 

Stro~ 2: ;;:, "'~~ 

Cri- sto be-
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Con humiltade l al sancto //padre 
fosti ubidiente; 
perciò laudare l sempre de 1 fare 
tutta l'umana giente 
per te, martir valente,* et di valore 
al 1 nipotente se' au//lente flore. 

Cristo beato l incoronato 
t•à per sua poten~a, 
nell'alto stato l collocato 
per ubidien3-a;* 
avesti a llui servir co' humiltade. 
perciò laudare ti dobiamo con fervore.* 14 

Subject: St. Lawrence. 

7. 

12. 
14. 

MS 11martir valente11 =Fior. 11martyr piacente11 = Ars. 11pLagente11 = 
Ma~~2~f~~~~1a~:~n~~i~ien a. 11 

L. 11perciò laudar ti doEbiam con fervore." 

Text: Mag1 2; Fiori Ars; 
Morp., p. 231. 

Rhyme scheme: aa cdcdaa efefga 
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Ref:rain 

-,, 
Strr~ 

,, 
14 

~ 
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~ 
., 'l 'l ' ~ ~ 

Mar- tyr glo- ri- o- so, au-

~ ~ 

len- te 

Lauda 64 
Fol ios 86v-87v 
Liuzzi LVIII 

r~ 'Il 
;; 

flo- re 

'l 'l 'l " 'l \ , •• ~ 'l 'l ., .. 
~Il J 

-+- f' ·+: .... ;;:; ..... 
san- cto lau- ren- ti- o pien di gran- de ar- do- re. 

'l 'l 
"' 

'l 'l 'l ~ 'l 'l ., ... 'l\ 

..... t;;j 
ls- pa- no fo- st i per na- ti- vi- ta- te; 

., 
'l "' 

., ., 'l 

J 
'l 'i , .. ., ., l 

.;;; 
sane• Sy- SLO pre- sul di no- bi- li- ta- de 

'l "1\'1 ., 'l ~ ., .. ., q 
·P 

ti vi- de et con- tem- p lo nel- la clt- ta- de: 

"' , 'l 'l ., 'l 'l , ... ' ., ' 
r.:; ;F • 

a sse t 1 a- com- pa- gno per gran- de a .. mo- re. 
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Sane- to 

AB a• A' AR 11 

(d9+Bt) (d7+At) (aio+99) 
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Martyr glorioso, aulente flore 
sancto Lauren//tio pien di. grande ardore. 

l spano fast i per nati v i tate; 
sane' Systo presul di nobilitade 
ti vide et contemplo nella cittade: 
a ssè t 1acompagnès // per grande amore. 

Sancto Systo presulo beato 
seco in Roma tosto t 1 à menato, 
ive ti diede 1 1 archl.diaconato; 
benn ere degno di si grande honore. 

Profetando disse: 11Tu verrai, 
el ter~o giorno mi s.eguiterai, 
con palma di martyrio si verrai 
ornato di mirabile splendore. 11 

Poi che Sancto Systo fue martyrifato, 
quel papa venerabile beato, 
sancto Laurentio gigi io candidato 
Io seguiaper gran fervente amore. 

Subject: St. Lawrence. 

IO 

14 

18 

Marginalia: folio 87v bears the marking 11nova 11 near the staff. 

Text: unicum. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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245 Lauda 65 
Folios 88r ~88v 
Li uzzi LIX 

Refrain 

@t 
~ ~ ,... ~l '! ~ ~ l'lo ~l 

'· '+ 
Mar- tyr va- len- te san Pie- ro da ma-,, ~ = ~ ~ ~·~ =·· ~ ~~ ~·· '1\ 

) >: •#) :Z.· ; ' 
,..,... 

+ • •+ #+,t + 
a- iu- ta la gen- te che t ti vuo 1 lau- da- re. 

Strophe 
'l r. ~ 111 ,... ~ .,~. 

"' 
'! '! 

~ : n ' f. o ·:O: .,_. 
Tu di spi- na na- t o ne- en- te pun- ge- st i, 

$++: ,... 
~ ~ '! 'l '1\ ~ ,... 

~ ... r- 1' ~ .,-: ; .... .? 
pere• or- d i- ne a- ma- t o et d'al-to pren-de- sti: ,, 'l 

J 
'l 'l "" l 'l··· 'l 'l 'l 

' < ·+:: ,, 
' + 

o- ve 1 1 don ce- la- to dal ciel ri- ce- ve- sti. ,, 'l = 'l ~·- 'l '\ r =·· '1\ :1 ~ '\ 

= . ., :;:;; 
~· 

;::; ... ,+ -t-

col qual ri- ce- ve- sti la for- fa del ma- re. 
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Strophe 2 

1$ 
Ilo 'l ~ 
d 

l 

Tu gi- gl io 

AB CC' DB' 
(C i+/) (c6+Bt-) 

ex 
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Martyr valente l San Piero da mare,* 
aiuta la gente l che tti vuo• laudare. 

Ti di spina nato l neente pungesti, 
perc'ordine amato l et d'alto// prendesti:* 
ove'l don celato l dal ciel ricevesti, 
col qual ricevesti* l la forga del mare. 

Tu 9.igl io aulente l apreso di spina, 
gemma splendiente l in terra marina, 
rischiara la mente l di luce divina 
et danne doctrina l di te honorare. 

Subject: St. Peter of Verona. 

lO 

1. L. says 11one rernembers that St. Peter Martyr, of Verona, saved 
some sai lors who invoked him from a terrible tempest. 11 

Magl2. 11san Piero ad arnare. 11 

4. MS 11et d'alto prendesti 11 = Mag1 2 . and Fio~. 11et alto prendesti . 11 

6. MS 11 ricevesti 11 = Fior. 11 ricidesti 11 =Magi • 11per lo qual 
ritinesti . 11 

Text: Magl 2 ; Fior. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Hefrain 

~4 

(~ 
Strophe 

( ' l4 

248 Lauda 66 
Folios 89r-90v 
Li uzzi LX 

{ .. 
San- eta Vin-cen-ti- o, mar- ti- re a- ma- ro, 

"' ] 1 ~·· 'l 
@ 

'l 
~ ~·· .:;. •';J 

d 1af- fe- c tu- o- so co- re tut- ta gen- te 

'l 'l ~ 'l 'l 'l 

J ] 
..... 'l 

8 .;: l 
, 

l ..... 
ad te can- tin so- vren- te eu m lau- do- re. 

'l ., ... =·· 'l "'l 'l 
.:;;: : •l - ' 

Ben ti de- ve tut- ta gen- te lau- da- re, 

'l 'l 'l'•,.. '1\ 

:;; 
o glo- ri-o- so mar- ty- re va- len- te 

'l 'l .,., 'l l :l"• 'l 

·Z ;r:; 
ad al- ta vo- ce cum fer- vo- can- ta-

'l 'l "'•• 'l "'\ ., 
"' ·i' J .... 

ben si con- ve- ne di te, flo- re au- len- te, 
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[o/7 "' 
., ... 

~··'l '1\ ~-. "' ~ 'l 
., 

. •:;:;; ...-::· ·•.: • l ..... 
per- chè Vi n- cen- te del mar- ty- ri- o ste-sti; 

~: 
'l '\ ., .. ., ., 'l'• 'l ., .... 'l 

-~ • l •i; ;:; 
per la fe- de che a- ve- sti in G i e- sÙ Cri- sto 

~ 
,., ., ., ., 

"' "' "\ r. 'i '\ \ 
.g . . ... 

tut t 1 o- ra fe1·- mo et fre- sco sol tu- o co- re. 
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Sanc:to Vincenti o, martire amaro,* 
d 1 affectuoso core tutta gente 
ad te cantin sovrente l cum laudore. 

Ben ti deve tutta gente lau//dare, 
o glorioso martyre valente: 
ad a 1 ta voce cum fervore cantare 
ben si convene di te, flore aulente, 
perchè Vincente l del martyrio stesti: 
per la fede che Il avesti l in Giesù Cristo 
tutt 1ora fermo et fresco l fo '1 tuo core. 

Lo tuo core pien d 1amor non si turbava,* 
de li t grandi tormenti che 1 1 corpo patia* 
pero che Cristo sempre i l consolava 

=~ ~~~:!:d~~ 1 ~0~p~~:~d~8~~::ere 
per morte sostener l cosÌ penosa 

3 

10 

sempre vita gioiosa l dal segnare. 17 

Vita. gioiosa da Cristo t 1è data, 
si dura morte per lui sostenesti ; 
so//pra lo capo corona stellata 
ti puose quando del mondo transisti; 
cum palma glsti l in quello regno beato 
vestito di rosato l vestimento: 
ciascun che v•era dentro l ti fe• honore. 

Subject: St. Vincent. 

1. 
3. 
11-12. 

Text: 

MS 11amoro11 = L. 11amoroso. 11 

MS 11~ovrente11 = L. 11sovente, 11 cites Mag1 2• 
Magl • 11Lo tuo core plen d 1amor non si turbava 

de gran tormenti che 1 1 corpo patia. 11 

Rhyme scheme: abc. dede.fgc etc.. 

24 
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Refrain 

[' 

~ 
Strophe 

( 4 
l~ 

251 

t, 

Lauda 67 
Fcl ios 90v-92r 
Liuzzi LXI 

~l 

san- eta Bla- si- o mar- ty- re be- a- to, 

, 
d 1 es- ser ]au- da- t o da tut- t a la gen- te 

~ ~·· ~ l 
q; 

de- gno se' ve- ra- men- te 

., Il l'o ., ... ~ ., ,. l~···= !'lo\ 
L' z::: q;; R •ç) 

pe- rò no' ti Jau- diam di pu- ro co- re, 

=, •• n, l . ., 
~ "' "' 

l\ l'o ~···Il ·@·:. ' ;2 . • ,5 
Noi ti lau- diam per tu- a gran san- cti- ta-

"' "' "' 
,.. ., \ 

* z: 

be- a- t o mar- t i- re di Di- o si- gno- re, 

J 

l'o 

.: 
de, 
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* 
l$ 

s ~ = , 
per tu- a 

~ "' ~ 

~~-
•'4 

gran-

= 3 

252 

~ 

d is- si- ma 

"' 

a- iu- t a eia- scun ch'a te 

"' "' "' ~ "l 

,.. 
•i "' "' 

be-ni-gni- ta- de 

l'lo ~ l .-; . 
fa lau- do- re, 

b~ 

"' "') "' 

ro- sa ver- mi- gli a et au- len- te flo- re, 

l* 
"' "' ~ 

; "'l "' "' "' 

gran- de a- ma- do- re del ve- ra- ce Di- o, 

"' 

al qual sen- fa dis- vi- o 

($ "' "' ~ 

con- ti- nu- a 

Asco o• B' EB11 ac•x ox 
(fi2+Dt) (C]+Bt) (-I+B) (CI+5+X) 
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O sancto Blasio martyre beato, 
d 1esser laudato da tutta la gente 
degno Il se' veramente: 
però no• ti laudiam di puro core. 

Noi ti laudiam per tua gran sanctitade, 
beato martire di Dio signore, 
per tua grandissi//ma benignitade 
aiuta ciascun ch'a te fa laudore, 
rosa verm.igl i a et aulente flore, 
grande amadore l del verace Dio, 

~~n~~~~asi/~ ~i~v~o ...•. ·* 

Suo servidore fosti in tal manera 
che Ili animali, che son san~a ragione, 
per ciascun giorno viniam* grande i schiera 
a vi star la tua sola magione 
et ad te domandavan guarigione 
se lesione l avesse alcun di loro: 
el tuo sancto aiutorio 
lo sanava da ciascuo* )angore. 

Ciascun c 1ode contar cosÌ' gran cosa 
pensi quanta fu la sua sancitate, 
poi che lingua mortale parla* non l'osa 
perch'è di cusi grande quantitade; 
stella lucente dalla clari Il ... * 

............... ·* 
po 1 che fo 1 n te virtud 1e splendore.* 

12 

20 

Subject: St. Blaise. 

12. 

15. 
20. 
23. 
25. 
26-27. 
28. 

Text: 

Marginalia: 11h. deficit in exemplo. 11 L. 11continuamente fosti: 
servi d ore. 11 

MS 11viniam11 = L. 11Vinian. 11 

MS 11ciascuo11 = L. 11ciascun. 11 

MS 11par1a11 = L. 11 parlar. 11 

MS 11clari 11 =L. 11claritade. 11 

Missing due to the remargining of the manuscript. 
This line is very unclear. This reading was formed with the 

help of L. 

unicum. 

Rhyme scheme: abbc dbdbbeex fgfgghec ij ijxxxc 
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254 Laudd 68 
Fol ios 92v -94r 
Liuzzi LXII 

Refl'ain 

- ~ ; ~l 'l l l"o .... , .. ~l 
... t'l •i' ·9 ,; 

-+-
San- cto Gior-gi- o ma1·- tyr a- mo- ro- so, ,, 'l "" ~ g ~,, 

... ..... ~ 'l 

J 
... 
l ;;; 5 

+- .. 
ca- va- ler di Di- o vie- to- ri- o- so. 

Strr~ ~ .. 'l 'l ~ 

J 
, .. , 

J 
~l 

4 • 
A-mo- ro- so del di ... vi- no a- mo-re ,, 1 r l ~ 1 ~ 1 "' j l 

ces- sa- sti da te o- gne lai- do- re, ,, ~ Il ., 
J 

:; ~ 

% r~·~ , l 
,'i ì"' 1 ~ .... 

di ver- tu- de t'a- dor- na- sti 1 1 co- re 

~ 
'l r. ~ 'l .. 8 'l 

~· .,.~ .... 'l 'l l 
.~ 

l l ì 5 :::: 
sÌ 

.... .._, '+ ... +-
che a Di- o se' tue- to di- 1ec- to- so. 
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Strophe 2 
~ 'l ~ ~ 'l•• ~ 'l 

[$ •ti 
Tu del- li pec- ca- ti fo- sti mon- do 

rr lt ~ ~ 'l "' 'l .,~~ 

[4' ·::· 
et del- la ver- tu- di t an 

cc x 

l MS GA for BC. Transcription follows custos and comparison. 
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Sancto Gi~rgfo, martyr amoroso, 
cavaler di Dio victorioso. 

Amoroso del divino amore 
cessa //sti da te ogne laidore, 

:t ~~~t~d~i~ •::~r~~~~~ ~:~~~~~so. 
Tu del li peccati fosti mondo 
et delle vertudi tan Il t'abondo 
ke vincesti la carne, el mondo, 
e'l nemico antico 'nvidioso. 

Tu, victorioso cavalero, 
che per v i rtude d i Dio vero 
vincesti, legasti '1 draco fero 
che veniva si pericoloso. 

Per ma.ngiar veniva la donfel la,* 
da che avesti intesa la novella 
tu legato lo donasti a quella 
ch'era figlia d'un re doloroso. 

Doloroso era molto sovente, 
non credea in Cristo 'nepotente: 
convertisti lui et la sua gente 
et facesti l molto gaudioso. 

Gaudioso molto lo facesti 
kè la sua figi i a 1 i rendensti* 
et quelli di Silena, che eran tristi, 
co lo // core forte tribuloso. 

[T]ribuloso* aveano lo cor forte 
che l or figi i davano per sorte 
a lo draco, per fugir la morte 
dello suo fetor velenoso. 

Da ilo draco tu 11 i 1 iberasti 
chè l'uccidesti et lor predicasti. 
Venti mi l i a han i n l menasti 
al batesmo sancto vertudioso. 

Femin 1 e fantini v'ebbe assai 
ke non son del nomero che contai; 
a via di luce menato ài 
quell0 popol ch 1era tenebroso. 

Datiàn vincesti sofferendo 
molti pene, la fe 1 difendendo, 
idot• e preti et tempio ardendo 
con foco da ciel merav.igloso. 

10 

14 

18 

22 

26 

30 

34 

38 

42 
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Subject: St. George. 

15. L. sees thls llne as the contlnuatlon of the prevlous strophe. 
He. therefore, punctuates these strophes so that a repeat of 
the ripresa would be impossible. 

24. MS 11 rendensti 11 = L. 11 rendesti •11 

27. lnitial lacking. 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: aa bbba ceca 
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258 Lauda 69 
Follos 94v-95v 
Liuzz i lXIII 

Refra.in 

~ 
., v. "" .:1 =·· "' l~ 't , .. :1 "' "1\ 

c: 
~ .' _r; !~·i- ..... -;--r=== 

lau- dia 'Ili glo- ri- o- si mar- ty- ri va- len- ti 

$ "' 
, 

"" ~"'··~ 
., ::1 ., Ilo 

.-~ ·"? _z, 

a Di- o pi- a- cen- ti et tut t • a- mo- ro- si, 

(~ "' "' 
, 

~ , .. ., .. ~ 
"' "1\ 

8 •4 ·i: C' 
+-' • 

vit- te- ri- o- si ne]- li gran- di tor- men- ti. 

Strophe 

=·· ~l ti 
,.. ~ " , .. "' 

., 
•.' 

,$ ··i .4:·.:. 
Ben for vie- to- ri- o- si li mar- tyr gra-ti-o- si, 

t4 "' "' : ~ 

J "' ., .. "' ., "1\ 
'ti 

tant 1 ro- si ra- no a Di- o sy- re. 

l4 
~ 'l ~~. 'i = "' =·~ .. : ~ \ 'i =·· 

,, 
~~. •!; :; ~. ;4; 

-#-

Com' ·' e- ran gra-vo-si li tor-men-ti pe-no- si, p l u 

~ "' "' 
., ., 

"' 
., ) ., 

J 
., ~ ... 

J 
~L_ 

·i) . .... 
vi- a piÙ for- ~o- si e- ra- no a so- fri- re; 
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~~ 
, r. 'l 1\ ~ ., 

~·~ 'l 'l 'l 
. ; ry 

' ;; .;:; . . 
gi-à non vol- ler di- sdi- re lo no- me di Cri- sto 

ij 
, 'l 1\ =·- 'l 

"' 
, , ; ~ &\ .-:: : .. : , •3T?: ·-che ero- ci- fis- so fu- e per no- so- fri- re; 

~ 
'l ... 'l , ,., , .. ; .. l'o 'l 'l 

··5 {s ;~ 7 • l .... 
•nan- ti m o- ri- re v o- ler con- fi- ten- ti. 

ABC DED 1 EA' B' C' 
(Di+3+Dt) (Aio+Sf) (Bio+2c) (d2+Cm-+3e) 
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94v Laudia 'lli gloriosi l martyri valenti 
a Dio piacenti l et tutt'amorosi, 
vittoriosi l nelli grandi tormenti. 

95r Ben far // victoriosi l l i martyr gratiosi, 
tant' amorosi l erano a Dio syre. 
Com 1 p i il eran gravosi l 1 i tormenti penosi , 

95v ;:: ~~~ ~~~,~~!/d~~:~~e3/5~~r!:! di Cristo 
che crocifisso l fue per noi sofrire;* 
'nanti morire l voler* confitenti. lO 

Subject: This lauda honors all martyrs. 

9. MS 11sofrire11 = L. 11guarire. 11 

10. MS 11voler 11 = L. 11vo1Jer. 11 

Text: Ars. 

Rhyme scheme: a ba bcbcdca 
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A ve Maria gratia plena 
mat •••••••••• 

261 Lauda 70 
Folio 95v 
Liuzzi omits 

This fra~ment is written under an empty staff. The next folio, 
folio 96 is blank. 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

Refrain 

262 Lauda 71 
Follos 96v·97v 
Liuzzf LXIV 

~t %_;;~ ~ ~l 

m+ 

l'! 

Stropbe 

( ~ 

Gau- di- a-mo tue- t i quan- ti 

~ Il ~·· '1\ n R 

et fac- ciam dol- ci can- ti 

n 
·? 'l . 

p• 

........ 
··· .. ?:;s 

al be- a- to Au- gu- stin som- mo do- cto- re. 

,~ ~ .. , ~ .. "' 'l 'l ~·· ~ l·. t' " •c 

al- ta et pro- fun- da sa- pi- en- ti- a, 

o spec-chi -o et lu-me del-la no-stra men- te, 

~·(%. ~ 'l "' l 'l , 
' 

o tu che se' do- ctor per ex- cel- len- ti- a, 

.... ~ , .. ; 
~ ;l .. 'l " 'l ~~-l~i$ '1\ <-· .:1 p • i 

i • 

d an- ne Ju-me-ra che siam ca-nc-scen- ti, 
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* "' 'l•• b, 'l 

J ·+· 
ac- ciò che siam fer- ven- t i 

'l 'l 'l 'l l -~· ~l 

~ : .q;; 

ad te, pa- d re po- ten- te, 

[o/• 'l 'l 'l 
~ =l ... ~ =···· .... "' 'L; @j :"?::;:. \ 

al cui fer- vor si a- mo ra- gu- n a- ti. 

ABC DC' o' C" AB+C 11 • 

(f7+Dm+ct-) (O Ì+2+Dt) (9IO+C oto) (ci-+s+c'> 
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Gaudiamo tucti quanti 
et facciam dolci canti 

264 

al be//ato Augustin sommo doctore. 

O* alta et profunda sapientia, 
o specchio et lume della nostra mente, 
o tu che se• doctor per Il excellentia, 
danne lumera che siam canoscenti, 
accia che siam ferventi 
ad te, padre potente, 
al cui ferver* siamo ragunati. 

Subject: St. Augustine of Hippo. 

lO 

4. This verse does not have the usual colored initial. 
10. MS 11fervor11 = L. 11fervore. 11 

Text: Fior. 

Rhyme scheme: aab cdceedf 
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Re!rain 

t t 
~ .. 'l .. 

l . 

265 

Jl .. ~ 

.,-; 

Lauda 72 
Fol ios 98r -99r 
Liuzzt LXV 

San- cto A- go- stin do- ctor 

. + : J 
,.. ~l l'l 

J .:; 
con- fes .. sor et pa- sto- re 

'l ,.. .. 'l ~ .. 'l ~l 'l 

a .. 
- - 'T' -. et pien di sa- p i- en- ti- a si • lau- da-to. 

Strf. 'l .. .. 
l 

'1'•'1'• 'l l .. 
Q., 

,.. . 
.: ·' 

'l\ 

Lu- mi- na- to- re et do- c.to- re, 

'l ,.. :Il ~ :Il'•• 'l l 
,; 7 j2 fiìi; 

del- la fe 1 di- vi- n a 

'l 'l 'l ........ \'l !'l ,.., .. ·??: .? . 

di- fen-di .. tor e guar- da- to- re, 

.. ,.. 'l 

"fr.' • 

col- la san- eta do- ctri- na 

l 
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~t 
'l l'o l'lo ~ \ l'w = ~ l •3\ ... . .; i ' 

di- stru- gi- to-
re, 

d 1 o- gne er- ro- re 

~ 
'l :-... 1 l = = =··· '1\ 

.;;· ,1 s :>4: 

fa- ce- st i gran ru- i- na; 

l$ 
'l ~ 'l 'l = '1\ 

p 

tut- t i d i si gram san- cto 

l& 
'l 31\o , l 

.-; 
no- ve 1 or fac- ci- am can- to, 

l$ 
1\ 'l 'l 'l 'l "' 'l 'l 
•• l 

che nn'e si e de- gno et à' lo ben me- ri- ta- to. 

Str,, J 1 
Tal do 
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From this point to the end of the refrain L. transcribes one-fifth 
higher. 
In L. the transcription is !')ne-third lower through the end of the 
next line. 
In L. the transcription is one-thi rd higher through the end of the 
next 1 i ne. 

l. makes al l the above changes to create synmetry between the various 
members of the melody. 

Melody: Cort. XXXVII; Lauda 77; also some relationship to Lauda 71. 
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98r Sancto Agostin doctor* 
confessar et pastore 

268 

et pien di sapientia, si • laudato. 

Luminatore l et doctore, 
della fe' divina 
di fenti tor e l guar//datore, 
colla sancta doctrina 
distrugitore, l d'ogne errore 
facesti gran ruina; 
tutti di si gram sancto 
novel or facciam canto, 
che nn 1e sie degno// l et à lo ben meritato 12 

T a l don avesti l et tenesti 
da Dio onipotente 
che ti facesti l et divenisti 
perfecto sapiente; 
et confondesti l et dististruggesti* 
ogne 'resia falsa falsaente* 
la tua malta scriptura 
che tutto' l mondo n'era alluminato.* 

O glorioso l o amoroso 
noi ti vogl iam pregare: 
o pietoso l largioso, 
tu ne fa' perdonare; 
o gaudioso l et gioioso, 
ti* ne degie guardare 
da lo invidioso 
che si desiderioso 
di noi menare al luogo tenebrato. 

Subject: St. Augustine of Hippo. 

l. MS 11doctor 11 =L. 11doctore. 11 

20 (21) 

29 (30) 

~~: ~~ ::~!~!!s~~~~~=~~!::: ~~!~z~u~.~=~~!~~e ... 
20. No indication of lacuna; Mag1 2 . "sanctissima et pura.u 
26. (27) .MS 11ti 11 = L. 11tu. 11 

Text: Mag1 2 ; Fior. 

Rhyme scheme: aab acacacddb efefefgb hihihijjb 
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Re fra in 

~!~ ~Q 

(f 

l~ 

Strophe 

t4 

'l 

A la 

'l 

che 

'l 

che d 

..... "1\ =···· oh ~l 

m ?:.; .a; i 

gran- de va- leo- s:a 

~·· 'l 

"' 'l•• 'l ,.. \ ~ ~ 

·:;;· •;: .:; 

san- cto Am- bruo- sci- o. lu- ce 

...... 'l j'IIQ 'l'••· .:l 
:z. a ·• ... z·)o 

a 1u- ce con- du- ce, 

Lauda 73 
Folios gg•-1oo• 
Lluzzl LXVI 

1 J 
san-~a fl- na-re den-gl-am fa- re ri-ve- ren- ja· 

~ 'l•-.! 'l 'l \ Il "' 'l-·· ~·· l ·+;; r-::w. 
Ri-ve-- ren- lja con lau- de 

.N·· ., ••• :1 =l 'l 'l "''• J 
'l\ 

ti •,} •;:;; n ·' i;; 

al do- cto- re sag- gl- o et san- cto, 

J 
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~ "i .,.~ . .,~-. C;,.:.:: 
ne- mi- co d 'o- gne frau- de, 

[~ 
.~'>l·· ., ... ~ ,., \'l "'"• l'lo "' "i 

:c:;; :. .. > ;; .:;5? 

fa c- eia- mo no- stra can- to 

~ 
"i "' 

.,... 
"i ., \ ,:,-... .r..~ "i 

,?; ;- ;;} Q . 
che ser- mon- ta- to è t an- t o 

~ 
,_, ., 

~·· 'l ,.,. 'l 'l l 

(' • ·0:.• •#) • Oj 

lo su- o pre- gio e' l va- lo- re, 

14 
'l 'l olw ~ ~ ~····-= '1\ 

;;: .,. q,: i 

c'a Ton- ta- no sin- to- re, 

l4~ 
., ,...~ 2 r- ,.. 'l\ 'l ,.. 'l ., •• ~ 'l ~~~;··l '1··~'1\1 i ,:z:;c e •Z •" .... .. ~.4.ii • 

e eia- scu- no gior-no ere-se su-a po-ten-~a. 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

271 

HS ABBABCDC for CDDCDEFE, transcription follows custos. 

MS ED in campo aperto. 
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99v A la grande valenJa 
che sancto Ambruoscio,* luce 
ched a 1 uce conduce, 

lOOr 

san~a finare dengiam fare riveranfa. 

Riverenra con laude: 
al docto//re saggio et sancto, 
nemico d 1ogne frat:de, 
facciamo nostro canto 
chè sennontato* è tanto 
lo suo pregio e 1 1 valore, 
c'a lontano sintore, 
e ciascuno giorno // crese sua poten~a. 

Subject: St. Ambrose. 

12 

2. MS "che sancto Ambruoscio11 == L. "de sancto Ambuoscio. 11 

Ars. 11ch 1 a sancto Ambruoscio luce." 
Staaf 11et da luce, etc. 11 

9. MS "sermontato11 = L. 11sormonlato. 11 

Text: Ars. 

Rhyme scheme: abba cdcddeea 
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Refrain 

Mi 
~ 

Strophe 

~~ ,, 
14 

14 

273 Lauda 74 
Fol ios 100v-101v 
Liuzzi LXVII 

~'· =~ ~ l~"· "' r.= ~··=~ 
--------· 

~ l 
·~> 7 '+> 

' 
;;. ; 

Al- la re- gi- na di- va- ta_o ser- ven- te, 

1\ Ilo l ~ ~···= ~l= ~ ~-. Ilo l =, •. , 
"' ~ l J J"'! •• s . •li ; ;::;} t (,~) ; . :; .. 

l au-di la gen- te san-to Pie-ro no- ve l- lo. 

~ 'l ~···'l l'lo\= r~ 'l 'l 
J i • .,, ; l ,z ' . 

No-vel-la-men- te et con gau- den- te co- re 

:;~:;, ~ N 'l 

J 
l 'l"• 'l 2 ., .. 'l '' 'l 

X: > ' .;:.' ·;:;· 
-t- ..... +- ..... + + 

ai cri- a- to- re lau- de et gra- ti- a si- a 

~ 'l , ... ~ !'.\ ::1 
~ b = ., 'l~ 

·;:: •? f'i ·- t 

di tal pre- sen- te, et c'a nno 1 per a- mo- re 

:l"• ,h N 'l '1\ ~·· ~ ~~ :1 ., .. 'l 

;Z;s . '+' •::' '••' ..... -t- + _,. 
sta- to è da- t o- re di Di- o di cor- te- si- a: 
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~ 
~ 'l 'l , ••• 'l l'o\.~ 'l 

:;;ì •.' ::: . f{. 
di star fer- ven- te e san- eta fes- so- re 

® =·· .,,e ; l 
.z; .._ ·---· 
fru- eta del 

l Three blank staves follow above the remainder of the text. 
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IOOv Alla regina divota o servente, 

101 r 

]audi la gente l santo Piero novello. 

Novellamente et con gauden//te core 
al criatore l laude et gratia sia 
di tal presente, et c'a nno' per amore* 
stato~ datore l di Dio di cortesia:* 
di star fervente e sancto confessore* 
fructo del // flore l c'a la madre aul i a, 
Virgo Maria l che tanto l'amasti, 
poi ci 1 1 donasti l gratia fa' per ella.* 

Subject: St. Peter Pettinagnolo. 

5-]. Magl 2 • 11di tal presente c'anno' per amore 
stato è datore l Dio di cortesia: 
d 1 esto fervente et sancto c6nfessore11 

IO. MS 11per el la11 = L. "per ello. 11 

Text: Magi 2 • attributed there to Piero Pettonagolo. 

Rhyme scheme: ab cdcdcdef 

10 
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Refrain 

'l l ~ 
,.. ., .. ·= l'lt\ 

H4 r "ì ·Z if " .: 

De tue- ta gen- te lau- da- t o 

t; 
'l l'lt 'l l~ .. 'l ,.. , 

•i .... r 

con af- fec- ta et gran fer- vo- re 

t' '1\ l .... 'l ~ :l 'l ~' 
$i lì i? :: 

si- a sem- pre di pu- re co- re 

'* 
'l l'lto\ r·· 'l 'l ., : 'l l 

q 'i) l 
l 

san- cto N i .. co- la- o be- a- to. 

Strophe 
Ilo fi+; ,.. 'l ... l'lt .... ~ '1\ 2 .-, • •T •'5 :z 

Di ci a- scun di-vo- ta- men~ te 

l4 
.. 'l .. ,.., 

l'lt l .:1 ., •• '1 '1\ 
•l ;; ;7 o 

de' tut- tor es- ser 1au ... da- t o 

Lauda 75 
Follos 101v-103r 
Liuzzi LXVIII 
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.. '1\ 

Ni~ co- Ja- o, stel- la Ju- cen- te 

...... .. l 

Q 
da di- vin so- le il~ lu- stra- 1·r.· 

.... :i 

i;:;s /' 

'l 'l\ 

di no-bil gen-te na-to, 

'l 

per pi- e- di 

fre- sco fio-

~ r.. ., .. 
.... C: 

d i tut- te 

.. ,... ,.. ~ 'l\ 
' L 1} 

da- to da Di- o 

re et 

., 'l 

+ 
vi r- tU 

~ 

;i 

a- ma- ti- sto 

., ., ., 

or- na- to. 
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ABCD EFEFGHC' D' 
(f2+Cm+2+ct) (oi+ot.J,3) 

l. transcribes one-third ]ower from this point to the end of the 
refrain. 
MS DDCBA for FFEDC, transcription corrects errar in clef confi rmed 
by custos. 
MS is one-third higher to the end of the strophe. The transcription 
follows the custos. 
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101v De tucta gente laudato 
102r con affecto et gran // fervore 

sia sempre di pure core 
sancto Nicolao beato. 

Di ciascun* divotamente 
de 1 tuttor e~ser laudato 
Nicolao, stella lucente 
da divin sole// illustrato; 
di nobil gente nato, 
per pietà dato da Dio* 
fresco flore et amatisto 
d i tutte v i rtù ornato. 

E sta ste Ila rilucente, 
Nicolao confessore, 
fu per exemp lo fugente* 
aJ nostro gran tenebrore, 
si per tempo servidore 
voll'esser de 1 1alto Dio 
lesu Cristo dolce et pio 
di Maria vergine nato. 

Nicolao glorioso 
rosa aulente l l .... 

.•• corpo; unde ciascuno 
laudi Cristo redemptore 
celatese* del suo amore 
ancor essendo lactato. 

Subject: St. Nicholas. 

·* 

12 

20 

28 

s. MS 11di ciascun"= L. 11da ciascun." L. says that the 11a 11 of 

10. 
15. 
22-25. 

27. 

Text: 

MS·~~~~i101i1 s =p~~~~2~ l~n~o~~r~~r~~t~~~ i lluminat ion. 

MS 11fugente 11 = L. 11fu l gente. 11 

Lacuna, marginalia: 11deficit in exemplo. 11 

Magl2. "rosa aulente sanra pruno 
parvul i no generoso 
magerava per digiuno 
lo suo corpo unde ciascuno. 11 

MS 11celatese11 = L. 11che 11 atese. 11 

F. C. Carabellese, "Laudi di s. Niccolo di Bari , 11 ~_rchivio 

Storico Pugliese~ Il (1895), vol. l. 

Rhyme scheme: abba cacaadda etc. 
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Con divota mente, pura ed agechita 
laudlamo sancto // Paulo primo herimita. 

Heremi ta sancto ... fue veramente, 
lo qual si parti da viti e dalla gente; 
chè di cioe crede le fere Il repente* 
ai cristiani dava tormentosa vita. 

~~~~ ~!s~~~~~e a a~~~~f~m f:~n 7~!s~~~erto 
Cristo de1 corba fe//ce suo valletto, 
che 1 i rechava vivanda savori ta. 

Savorita era di catai savorio, 

Lauda 76 
Fol ics 103r -Jo6r 
Liuzzi LXVIII bis 

lO 

chè arava tanto pensando 'l suo rnarthorio, 
che mfo* pan d'or~o al suo refectorio 
facea parer la mensa ben fornita. 14 

Fornita li parea d'inbandigione 
nella spelunca ch'era s.ua magione, 
già non v 1 avea nè le etc n è panno nè' saccone 
n è materassa nè guar 1 buona carpita. 18 

Carpita buona non v 1avea nè lecto 
nè pann• alcuno c•avesse su• dilecto; 
di palma la sua tonica per certo 
fue trovata nella sua finita. 22 

Finita sancta fece 1 1 corpo beato// 
da l'angelo a sant 1 Anta* lodato, 
et per lui à cercato* 
per la gran sanctita che n 1 à udita. 

Audi t a n 1 avea gran san c t i t ade; 
se come piaque a l 1alto maiestade, 
trovarsi insieme fecer caritade: 

26 

el corba d 1 un pc::-:e •nte~o ! 1g guernito. 30 

Guarnito l'à si ben d'un pane •ntero 
che molte lod 1e gratie a Dio reddero 
usando grandi sancti tarli, quest •è vero, 
poi per un palio fecer l or partita. 34 

Partita fece Antonio per recare 
lo palio, chè' vi si volea fasciare 
lo corpo sancto dipo 1 1 1 suo passare: 
molto ando ratto per far tosta redita. 38 

Reddita fece tosta et sÌ recava 
105v divotamente quello perk 1 el l i andava: 

qt.~ando giunse al sancto corpo et quelli arava 
et l'anima era già' in ciel salita. 42 
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Sallita era in ciel.1 1antma sancta 
con tanta gloria, non si può dirla quanta; 
sanct 1Antonio 1 1 corpo si amanta 
un palio, la tonica della palma li à lsvestlta •. 42 

l svestita l'à' molto divotamente, 
per gran tesoro la serba caramente, 
ma non à marra nè alcun convenente 
con che possa far la sancta soppetlita. ·50 

La soppell ita vener duo leoni 
et fecer la fossa co' l i l or unghioni, 
per cenni kteser comiat' e benitioni 
a Sancto Antonio ed e' l i à" l or largita. 54 

106r 
[L]argita* lor benedicione et comiato 
el sanc:to corpo Il si à sotterrato; 
la tonica della palma n 'à rechato, 
per ogni gran festa si l'à vestita. 

Vestita s'i sant 1 Antonio quella vesta; 
ki di san Paulo fa memoria o festa, 
per 1 i l or priechi leso Cristo 1 1 rivesta 

58 

ne la sua gloria di luce clara.* 62 

Subject: This lauda, In honor of St. Paul the Hermtt, is wrltten 
under blank staves. 

S. MS 11de ctoe crede le fere11 = L. "che Oeclo crude! e fero. 11 

~~: ~~ :~~~~ 1 ;n~~~~":e~~·::sant 1 Antonio. 11 The last syllables of 
11Antonio11 were added tn a later hand. 

25. L. 11e sant 1Ahtonio per lui ~ cercato. 11 

55. lnitial lacking. 
62. MS 11clara11 = L. 11c:larita. 11 

Text: Unicum. 

Rhyrne scheme: aa bbba etc. 
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~ 
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C i a- scun che fe- de et sen- te 

.~ ,.. 

ve- gna..__a lau- dar so- vren- te 

"" :; : : ~ 'l 

• . 

Lauda 77 
Fo1ios 106r-107r 
liuzzi LXIX 

J 
l 

8 
l'al- t o san- cto An-. to- ni- o be- a- to. 

'l ~ 1'4 'l 'l 
:j , 

i 

Cia- scu- no lau- da- re ed a- ma- re 

l'o = :; l'l , ... ~l 
;; ;: ;. :::• S": 

lo de' di bo n co- rag- gi- o, 

'l 'l ('1 ~··~-· ~l ,,..:; ,,. .;;;;: l .:;;; 
che di ben fa- re i- sfo- re 

,... Il = 
'l ,-.. 'Il 

l.' 0 , c.: 
voi- se'n pie- ciel e- tag- gìo; 
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~' 
~ ~ M 11 ~ Ilo= , 

• (ì) <~ 
i 

tut- tor pen- sa- te e 1 nfor- ma- re 

~ 
~ 

,.. , = ~ ., 
~··· 

'i 
l ;(i . ·;::; 

com- me a Di- o fa- re hu- mag- gio 

~ 
~ ., .. ~ .~ ~ ~ 

j~\ 

po- tes- se, d 'U- 1 i -x bo- n a 

(' 
~ Ilo "' 

., ., ..... "' \ 
l o t 

5 i par- ti- ò, si con- so- na 

14 
., ,.. 

~ 

"' 
,.. 

~ ., ... 
i . 

l 

la le- gen- da là on- de fo na- t o. Sti ~~ 'l ., .... ~ .. 
.;?;; "' 

La- sciò ric- chez- za 

Melody: Cort. 
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106 r C i ascun che fede et sente* 
vegna a laudar sovrente* 

106v 

l'alto sancto Antonio beato. // 

Ciascuno* laudare ed amare 
lo de' di bon coraggio, 
che di ben fare l isfore* 
volse 'n picciol etaggio; 
tuttor pensare l e 'nformare 
camme a Dio fare humaggio // 
potesse, d'Ulixbona 
si partiò, si consona 
la legenda là onde fo nato. 

Lascia riccheyc;.a et grande~a 
ch'era di gran valore 
et prese aspre~a l che spre~csa 
vanaglori 1 e baldore: 
valsa bassei~a l ch 1 enve~;:a 
sal lire in grande altare. 
Per tal via volle gire 
a l'alto Dio servi re: 
monaco divenne regolato. 

Subject: St. Anthony of Padua. 

1. L. 11Ciascun che fede sente. 11 

2. MS 11sovrente'' = L. 11sovente. 11 

12 

21 

4. lnitial is not colored and, apparently, was added later. 
6. MS 11 isfore11 = L. 11 isforrare.•• 

Text: Cort. 
Morp., p. 192. 

Rhyme scheme: aab cdcdcdeeh fgfgfghhb 
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Sancto Allexio stella risplendente 
et xemplo* et splendore. 

Da la clttade lnpertale* 
di Roma gran nobilitade* 
fue la tua nativi tade, //* 
giglio bianco, aulenta flore. 

De genti 1 progenie nato, 
fosti giglio candidato, 
i n ora t ione adomandato 
fosti a Cristo redemptore. 

Q.uand 1 ere piccion fantino 
ere vasel di Dio divino, 
poi doventasti serafino 
per carità d i grande ardore. 

Da 1 p ad re tuo una f t ata 

~~~m~~~{:: 1 :r~e!~: ~=~:, 
desponsata per amore. Il 

[Q]uando prima a llei entrasti 
nel thalamo la visitasti, 
alquante gioie le donasti 
per puri tà d t sancto amore. 

Et inmantenente ti n'andasti, 
lei et mondo* abandonasti 
neente già nonde curasti, 
per amor del salvatore. 

Come pel !egri no arjdave 
et cari tade adomandave 
ptlvero per volontade, 
per dislderio et gran fervore. 

Molto fue di te cercato 
per lo mondo d 1ogne lato; 
per gratia stesti si celato 
che non curasti d i remo re. 

Ricevesti caritade 
da 1 i servi tuoi per voluntade, 
et non co//gnobero veri tade 
che tu fossi aulente flore. 

Lauda 78 
Folios 107•-1ogr 
Lluzzi LXIX bis 

lO 

14 

18 

22 

26 

30 

34 

38 
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Subject: This lauda, in honor of St. Alexius, is wrltten under blank 
staves. 

2. HS 11xemplo11 = 11exemplo. 11 

3-5. See the corresponding verses of Lauda 94. 
24. MS 11et mondo11 = L. 11e 1 1 mondo." 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: ab cdeb fffb etc:.. 
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rt 
l t 

287 

::1 ., 

ç .-; ;. 
A san- eta la- co- bo 

,; ~···· ~ ,, = ~ 
:@; 

+' 

ca n- ti<:lm lau-de con dol- co-

, J l'lo~~ = = ~···· 
• ; •r iZ fi z;=r;:;s .. 

In-man-te-nen-te a llu-

;, 'l 'l t 
+ ....... + ·+' 

='l"• ,\. 
= : ? l <> 

• •'+T ~ +' 

Lauda 79 
Folios 109r-110r 
Li uzz i LXX 

re. 

an- da- ro 

; z ,= 

J 

le re-ti e' l pa- dre ab- ban- do- na- ro 

"' 
, •• ,} * ~ 

.. 
'.,_ .. Js 'l l 'l : 

+-,.+ +- + ·~ 
Cri- sto Ti vi-de, eh i- a- ra spe- ra, 

'l , * 

;. ~ 

vo- col- 1 i ad se per gran-de a- mo- re. 
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in this Jauda the musical and textual phrases do not appear to coincide~ 
but overlap in the manner of an isorhythm. Far sak.e of uniformity in 
edition each 1 i ne of text, with the appropriate musi c, occupi es one l i ne 
of the transcription. The following analysis follows the same procedure. 
One could, however, argue the point, following the musical phrases and 
ignoring the textual organization, that the analysis is simply 
AB A 1B1A 1 B1 B1 • 

In the transcription an asterisk will indicate end of the musical phrase. 

A • B B t A t SII B t t t 

(A 1) (At+B) (A+B i) (Bt+Ai) (Ato+B i) (Bt+B) 

Melody: Lauda 32. 
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1C9r A Sancto l acobo* 

110' 

cantiam laude con dolJore. 

lnmantenente a llui andare* 
le reti e 1 1 padre abbandonare*// 
Cristo l i vide, chiara spera, 
vocoi i i ad sè per grande amore. 

l nmantenente a Il ui andare 
le reti et: padre abbandonare, 
con gran fervore lui seguitare, 
per caritade et grande amore. 

Aulente giglio candidato, 
sa 1 l acopo da D i o amato 
quando del mare t 'ebbe vocato 
de l mondo a ssè per grande amore. 

Del salvator fosti cuscino,* 
aulente flore di giardino: 
ripieno de 11 //amor divino, 
fast i d i grande fervore. 

Fosti privi 1egiato 
di speciale amor doctato; 
vedesti lui transfigurato 
nel monte cum grande splendore. 

Subject: St. James the Greater. 

l. L. 11A sancto lacobo maggiore. 11 

10 

14 

18 

22 

3-4. L. says that these verses are corrupt and best omitted. 
15. L. would have a lower case initial to show the continuance 

of thought from the previous verse. 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: ab ccdb cccb etc. 
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14 
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:~-- 'l 'l 'l 'l 

:e: 
+ 

So:on- et o Ber- nar- do 

~ 'l 1 
'l 'l 

+ 

r -~~·· ' . , 
'+ 

a- mor-

,..~ 

ç. 

'l 

so 

Lauda 80 
Folios 110r -liOV 
Liuzzi LXXI 

=-·· ~l 
j7;,;, J -+ 

gi- gl io au- len- te di- lec- t o- so. 

'l T 'l 'l 
"' 'l"•• 

J •• . . 4?+ 
An- ~i che tu-o fo- st i na- t o 

'l ] 1 'l 'l·• , 'l 'l 

•Zi ' 
ti fo- sti pre- ft- gu- ra- to 

'l 'l 'l 'l : % =···- """ "l 
l··& $ ) 

d'a-mo- re pri- vi- le- gi- a- to, 

'l 'l J ' ' ::@ ~··· '1\ 
• <) ..- ... . 

no- bi- Je pre- di- ca- t o- re. 
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f' ~ ~ 1 'l '1.'•• 'l 

.:;=:s -..~ . _.. . 
Ber- nar- do fre- sc•u- l i- va, 

~: 
'l 'Il ~ 'l 

a- qui- la tem 

AB ACD B0 
(a8+At) (b5+B"'t3+4°) 

AE 
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1 l Or Sancto Bernardo amorso.* 
gigi io aulente di lectoso. 

110v An~l che tuo fosti na//to 
ti fosti prefigurato 
d 1 amore privi Jegiato, 
nobile predicatore. 

O Bernardo, fresc 1 uliva, 
aquila contemplativa, 
della Trinità divina 
fosti sommo canp re n d i t ore. 

Subject: St. Bernard. 

1. HS 11amorso11 = L. 11amoroso. 11 

292 

IO 

L. notes the irregularity of rhyme between the last verse of the 
refrain and the last verse of each strophe. 

Text: Unlcum. 

Rhyme scheme: aa b!Jbc dddc 
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Re fra in 

Strophe 

( 4 
~ 
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=~-- ,.. l "' "' 
:;+;; t; 

., ... _ 

;,ss ..... 
No- vel can- to tue- ta gen- te 

"' "' "' 
·•-

can- ti cum 

'l 
"' 

( 

+-7-
di-

; z-s ' < 
....... :;.7 +- + 
vo- to co- re 

'l 'l 

a 1 be- a- t o con- fes- so- re 

.. "' "' ~ "' .. 
san ~e- no- bi- o 

,.. 
"' "' 'l 'l 

i 
+. +-
De- gna- men- te è 

.... c ., .. ~ 'l 

::;: ··.:. -.-
co- si san- cto 

fior 

'l 

da 

'l 

,.. "\ "' 
.s 

+ + 
au- len- te. 

r; J 
'l 

lau- da- re 

r ., 
+s. .... _,_ 

con- fes- so- re, 

Lauda 81 r 
Follos lllr-112 
Liuzz1 LXXII 

4 
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~t 
,.. "l 

&{ 
"\ "l 

% 
"l "l\ 

+. .... + 
di lui eia- scum de' can- ta- re 

[4 .... "l : z ·' 
., .. "l 'l 

,fj !•; 5 . i . ...... +.,. + ... 
no- ve l can- to so- vent• o- re 

14 
'l 

"' 
:l'l·• h "\ "' 2 "l···· '1\ 
.;=;;; .::::;; 

che di Cri- sto ser- vi- do- re 

(' 
'l 'l 'l 'l 'l .. l "' "' "'l 

• ' > = 
~7 ........ ..... T .... '7- .... 

fu- e del- la su- a pu- e- ri- ti- a, 

t+ 
'l 'l 'l 'l 'l·• ::1 'l 'l 'l 

i~ 1 

va- se 1 pie- no di lu- sti- ti- a, 

li$ 
,"' 'l f "l 'l t 'l 'l' 

..... . 
cl a- ra stel- la ri- lu- cen- te. 
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Stri2 ,.. 'l 'l 'l 'l l'a "i 

;; ..... ... 
Stel- la eia- ra ri- lu- cen- te 

~ 
'l .... ., ,.. ·" f4 

+ +-. 
la no- stra te- ne 

ABCD 

MS AGFED far FEDCB. The transcription follows the custos and 
and compari san. 

2 MS OCBAGA far FEDCBC. The transcription follows the custos. 
3 MS FG for AB. The transcr!ption follows the custo~. 
4 MS BB far CC. The transcription follows the custos and comparison. 

Me lody: lauda 60. 
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Novel canto tucta gente 
canti cum d l voto core 
al beato confessore 
San ~enobio fior aulente. 

Degnamente e da laudare 
co//sf sancto confessore, 
di lui ciascum de 1 cantare 
nove 1 c an t o soven t 1 ore, 
chè' di Cristo servidore 
fue della* sua pueritia, 
vasel pieno di iust1tla, 
clara Il stella rilucente. 

Stella clara rilucente 
ala nostra tenebria 
è ~enobio veramente, 
dimonstrandone la via 
della qual chi si disvia 
non puo pervenire a vita 
nè mai aver gioi 1 gradita, 
ma d'ogn ben perdente.* 

Esto sancto glorioso 
non fu di picciol valore, 
non fue tutto gratioso 
amato da Dio signore; 
tu1~ maestro et gran doctore 
della lege cristiana 
di sdentia mondana 
fu filosofo sacente. 

Subject: St. Zenobio. 

296 

10. HS 11~ella11 = Mag1 2• and Fior. 11da la." 
20. Magi • ·~na d 1ogne ben è perdente. 11 

25. MS 11tu 11 = L. 11fu. 11 

Text: Magl2. and Fior. 

Rhyme scheme: abba cbcbbdda adaddeea fbfbbgga 

12 

20 

23 
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Refrain 

~' ,, 
Strophe 

~~ 

* 

"' ~ ~ ~ ~ 

;:; ... . 
Ogn• o- mo c an- t i 

'l ~ ;= 'l : 
rs 

-+- '+' 
a san Gio- v an- n i 

'l 'l ": ,... :l 
,;;) c :: 
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\ 'i 
.% l 

no- ve l 

\ ~ r; 

,:.Q~ 

>--( 
' ' 

ca n-

= 

Lauda 82 
Fol ios 112v-113v 
Liuzzi LXXIII 

z\ 
•-r 

t o 

t ~ l 
}'i 

·~ 
au- len- te flo- re. 

~ .. ,.. 'l ., .. ~ ~ l 
.;:;::; .;: 

O Gio- van- ni fre- sca au- ro- ra, 

J 
'l•• 'l '1) 
:;:-; 

mol- t o e- ri gar- ~on a- lo- ra 

,., ·= ,.. Nl 'l 5 ~l 
.:?· •i .;; 

'l 

quan- do Cri- sto gran eu- ra 

.A 'l i"ol '1\ 'l = l'o '1\ 
.+: . ;ç . :l 4 . 

p o- sto l ti fe- et pa- sto- re. 

J 
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Strophe 2 

"' "' 
r. /'>O 'l "l l 14 .-; d 

l 

[O] Gio- van- ni a- mor 

AB CC' DB 1 

(c 1+t3+2+c'l (•lo+st-) 
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Ogn 1 orno c an t i nove 1 canto 
a S3r. Gicvann! aulente flore. 

O Giovanni, fresca aurora, 
molto eri gar,ron alora 
quando Cristo con Il gran cura 
apostol ti fece et pastore. 

(OJ Giovanni amor dilecto, 
Cristo ti fece electo* 
quando l i dormisti sul pecto 
nella cena dell'amore. 

Quando i stavate a cena 
del tradimento era mena: 
ciaschedun aveva* gran pena 
te ch 1 era gran consolatore.* 

Di quel ben che sempre abonda 
traiesti manna iocanda; 
come mar gitta l'onda* 
facesti del grande ardore. // 

[s]:.q fortemente parlasti 
del tesauro che cerchasti, 
che null'omo contai* pasti 
trovo d i tanto sapore. 

Di lectoso* vangeli sta, 
che cara 1 amore* fo questo 
lo qual ti dimostro Cristo 
stando nel crudel dolore. 

Subject: St. John the Evangeli st. 

8. 
13. 
14. 

17. 
19. 
21. 
23. 
24. 

Text: 

MS 11electo11 = others 11 lecto. 11 

~:g 1l1~:ey1~~ :h~ ~r~a~~~~~so latore. •: 
L. "teco era i 1 gran consoll::ltore." 

~~;~1; a~:r~~5;•c:: ~!~5 !7it!h~~o~t~~~~~~. 11 
lnitial 115 11 is in cursive in the margin. 

MS 11ContaP• = L. 11cotai ." 
lnitia] miniscule and not colored. 
MS "amore" = l. "amor . 11 

Cort; Magt 2 ; Ars; Fior. 

Rhyme scheme: ab cccb etc. 

IO 

14 

18 

22 

26 
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Refrain 

tlt 
~ ~ 

Ver-gi-ne 

t$ = ~ 

> 
l 

di no-

Strr~ J'l ~ 
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~ fio 'i ~ 
,.. 
:i' 

san- eta Ma- ri- a 

~ ~ ~ ~ 

a- gie guar- dia et 

·~-- ,..l= ~ 

Wl i' ; .. 

I; ~ 

l 

ra. 

l'o 'l 
.;• 

Lauda 83 
Folios 113v-114v 
Liuzzi LXXIV 

J 

J 
., .. 
·• 

Vi o- go be- a- ta ma-dre del giu-sto se-gno- re 

t±J ~ 3 
.,~. l'o l = 'l .... l'o ~ ., .. .,l •;) ,h •) ' 

? ... 
glo- ri- fi-ca- t a fu- st i dal an-gel mag- gio- re, 

14 
'l ... , 'l ::1"• ~l . ;;; 
per nu- pec- ca- to- ri 

Il} "" l'o ~ "i 
•7 • r; 

di te gran eu- ra. 
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3D i 

AB C • c+DE 
(A 1+B-) 

MS has enti re strophe one-fifth lower than this transcription which 
follows the custos and is based upon the assumption that the scrlbe 
used a Do clef where a Fa clef should have been emp1oyed. 
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113v Vergine sancta Maria, 
di noi agie guardia et cura. 

114r Virgo beata l madre del giusto// segnare 
glorificata l fusti dal angel maggiore; 
per r:ui peccatori* 
ave di te gran cura.* 

Alto* Dio l misericordia chiamemo 
che per noi mario l in croce sÌ come sapemo, 
pensarlo doverne 
e ponerl i mente et cura. lO 

l sparo ne dona l che possiamo far penitentia, 

114v ;!~ac~~r~~~ ~e~~~~=~~i!: nostra fallen_fa, 

siàn fuor di paura. 14 

Padre pietoso, l fontanta di misericordia 
re poderosO l manda in terra pace et concordia, 
fa' che Ila discordia 
ci essi, ch'è si scura. 18 

Afermaci 1 1 core l a nui che sièn quie adunati 
per lo tuo honore, l perdonaci i nostri peccati, 
chè siemo formati 
tucti a tua figura. 22 

Subject: This lauda is a prayer far mercy addressed to the Blessed 
Virgin and God. 

L. divides the strophe into six verses. The editor suggests this 
version on musical grounds. 

5-6. Fior. 11 per noi peccatori 
aggiate gran cura.'' 

7. L. "Allla1to. 11 

13. L. 11fa ch'en l la sententia, 11 

Text: Fior has the ripresa and the first strophe. 

Rhyme scheme: ab cccb etc. 
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Refrain 

• ~ = 
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Sal- ve, 

$+ 
'l 'l 

ma- dre 

Strati) ~ 

Au- d i-

$++~ 
'l 
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~ ~ ~ 
,.. 

=··~ 
,.., 

i; ::Zì ' 
... 

vi r- go p re- ti- o- sa, 

,.. ,.. 'l :1 
n~ ',s ,; tì .;;::s ..... 

di p i~ e- tan- ~a. 

= ~·· ~ \ 
J 

Ilo ,.. l , ••• 
/'i .;,• t 

.; .; *tr? 
te, gen- ti. un dol- ~e can-

'l = 'l ~ =··~ 
=j c. ; .,1 

Lauda 84 
Fol ios 114v-IT6r 
Liuzzi LXXV 

4 

'l 

t o 

a' 
che fe- ce san Ber- nar- do san- et o ,, = ~ 'l 'l 

È =·· "l ,.. 
'J {i . /ìZ = 

' ... 
de la ver- g i- ne con p i- a- t o 

~ 
., 'l .. 

%. 
.. : 'l = 'l·•· 'l 

l J ·;:;;. 
co- me pian- ge- a la no- stro man- ga. 

ABCA 1 A•a• 
(ci+A) (fi+B) 
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114v Salve, virgo pretiosa, 
madre di pietan5a. Il 

304 

115r ~~~ i~=~e g~~~ i ée~~a~~!~:a~~~~o 
de la vergine con piato* 
come piangea nostro amanya. 

11Salve, vi rgo splendiente, 
sovr'ogn'altro* se' piacente; 
eri 'n lerusalem presente 
quando i l l l tuo figi iuolo ebbe pesan~a7 11 

11Vidi i J mio figi io preso et legato 
et duramente tormentato 
et ne 1 v i so i sputato 
dalli giuderi per 'niquitan~a. 

Vidi i 1 mio figlio in gran tremore 
in tra la gente piena d'errore 
e io guardando avea dolore 
della mi disideran~a. 

Et io parlando a quella gente 
quasi era uscita della mente, 
et pregando um i l emente: 
del fig1 iuol mio ab i ate pietan_ra. 

Lo pregare neente valea:* 
de l'alto figliul, vita mia, 
le pt:r'n! sue tuttor vedea 
unde i l mio core à doloran~a." 

"E chi era teco, virgo pietosa, 
sovr 1ogn 1 altra se• amorosa? 
Vede i i l tuo figi io, dolorosa, 
in tra la gente di slean~a. 1" 

"E ram meco mie sorori, 
altre donne per amore, 
la Magdalena in gran tristore 
più dell'altre à doloranxa. 

Data à la sentenca Pylato 
ke Cristo in croce sia chiavato: 
que Il i che no ave a peccato 
nè facta nulla offesan3a.•• 

lO 

14 

18 

22 

26 

30 

38 
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Subject: This lauda, in words attributed to St. Bernard, praises the 
Blessed Virgin and tells of the passion of her san. (Bart., p. 156 
cites Codex Magliabechiano XXXVIII, cl. 74). 

5. MS 11piato11 = L. 11pianto. 11 

8. MS 11altro11 = Ars. and Fior. 11altra. 11 

23. L. cons i ders th i s a con t i nuat i on of the precedi ng stanza. 

T ex t: Fior; Ars; Chig, V. 
Nesti, Il pianto della vergine con altri opusculi attribuati 

a s. Bernardo (Firenze, 1837). 
Bart., pp. 155-156; Wechssler, p. 35. 

Rhyme scheme: ab ceca etc. 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

306 

Refrain 

San Do- me- n i- co be- a- to 

Ju- cer·· na ri- lu- cen- te 

t+t 
l, 'l 'l "' 

'l 'l 

. 
van- ge- li che d •a p- po- sto- l i- ca 

Strophe 

: l ( $ 'l 'l 'l ~ 'l 

J J 
, .. 'l 
·;. 

San Do- me-ni- c.;o be- a- to, cio- • 

t4 
~ 'l 'l , : 'l l ., .. 'l 'l 

·~) 

ho- ma san- cti- fi- ca- t o d i Di- o 

l~ 
'l 'l 'l 1'- =·· 'l 

J J •ì .+:; 
lo qual i se m- p re ti pia- que 1 1 

14 
'l 'l 'l 'l 'l "' 'l ? 'l \ 

la- on- de se n in- co- ro- na- t o 

Lauda 85 
Folios ll6r-117v 
Liuzzi lXXVI 

,.,. 

·:\ 
vi- ta. 

'l 'l ~l 

. d i- re 

'l 

si-

'l ::1 '1\ 
.. ?, 

ser- vi- re; 
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ij 1 ~ ., ~ 
,.. 

l\. J l c ... 
nel re- gno per- ma- nen- te 

in e- ter- no cio- è sen- ~a fi- ni- ta. 

Stri~ 2 "' ? 
., 'l 

1 J " 
., .. 

. , \ . 
Ho- mo di Di- o fo- st i tue-

ABC OOEABC 

l MS FF far DD. This transcription follows the custos. 
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116r San* Domenico// beato 
116v lucerna rilucente 

vangeli che* d 'apposto l i ca vita. 

San Domenico beato, cioè a dire 
homo sanctificato di Dio si re 

117r a lo qual sempre ti pia//que 'l servire: 
l aonde sen t ncoronato* 

117v 

ne 1 regno permanente 
in eterno, cioè sen~a finita. 

Homo di Dio fost' in tucte manere 
c'ordinasti per lo mondo le schiere 
de 1 i predicator che son lumera* 
d 1 ogn' orno i ntenebrato 
e ffallo star tacente* 
og/ni gente ch'è di 'resia laudita.* 

Sanctificato fosti da fantino 
perchè fosti pien del saver divino; 
volle Cristo che' l su 1 vangelio fino 
fosse ben predicato 
per te ad ogne gente, 

15 

acciò che Ja scriptura sia compiuta.* 21 

Subject: St. Domenic. 

1. 
3. 
7. 
12. 
14. 
15. 

21. 

Text: 

Other MSs 1 ack 11san • 11 

MS "vangeli che11 :::1 L. 11d 1ange1 ich 1e. 11 

MS 11sen inc:oronato11 = L. 11se 1 incoronato." 

~~ :~u~;~~111o~ ~t~:;~~~5a~~u~:~~~·::e ffanno. 11 

r~:sM!!~~. i=0~i;r!~~~~~!~d~;:~;, This reading agrees with 

MS 11comp1uta11 = L. 11compita. 11 

Mag12 and Fior. 

Rhyme scheme: abc dddabc etc. 
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~l 

Al- le- gro can- to, 

Lauda 86 
Folios 117v-119r 
Liuzzi LXXVII 

,, ... 
po- poi cri- sti- a- no 

~ !•ol!··· 

del gran- de san Do- me- ni- co, 

~ = "' ~ l i''H ~···~ :::fFs .--:,: 
;; ·::: ... 

d i t an- t i va- lo- ro- so ca-

~·..... 'l 
2 .;:-,?; ., 

Ca- p i-

=:··· s l 
l •••. ,;; 

fu 

=~ 
.~ 

ta- no di mal- ti 

~ ~ ~ 

t•,; 
san- cto p re-

~ ~ 1'\. ~l 
ii 

p i- t a- no. 

J ]' 
ca- va- l i e- ri 

~··~ ~l 

. ; . 
ti- o- so, 

'l , 
:···~w 2 ~ 

. ;:z. '~ ! • 

che do- po Cri- sto J•an-no se- gui- ta-to; 

J ]~ 
fu de li mi-glior gon- fai- co- nie- ri, 
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quel fiu- me gra- ti- o- so, 

che do-po Cri-sto si-a sta- t o tro-

, \_'L hL~ 

4TF . 
per !LJi to spar- to et ri- pro-

'* 
:l ~ \ r. ~·· :1 'l ~ 'l ~ ,,., , ... 
(• •7 ·t; 

--,--*-- :., L,~ 0 . '1 
o- gni per- ver-

[$-l., 'l = ~ : . . . 

ABC 

che nel- la fe-de 

DCD partia11y erased. 
G In campo aperto. 

he- re- ti- co 

tro- vas- se lon- ta- no. 

va- to; 

~-·~ l ·-
t o 

MS AEfGAB for FCDEFG, This transcription fol Jows the custos and 
compari san. 
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118r 

311 

Allegro canto, popol cristiano 
del grande san Domenico, Il 
di tanti valoroso capitano. 

Capitano di molti cavalieri 
fu sa neto p re t i oso, 
che dopo Cristo l 1ànno segui//tato; 
e fu de l i migli or gonfalconieri, 
quel fiume gratioso, 
che dopo Cristo sia stato trovato; 
per lui è suto sperto et // riprovato 
ogni perverso heret i co 
che nella fede trovasse lontan'J. 

Subject: St. Domenic. 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: abc defdeffbc 

12 
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Re!rain 

l: t 
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'l D ~ 

"' 
, .. ~ ~ J' 0 Q 

Sia lau- da- to san Fran- ce- sco, 

.. ,.. ~ ~ ,.. l z .. ., l 
-7 

i il ly + + 
que 1 che a- par- ve cru- ci- fi- xo 

Il 'l : ci 
,.. ~ l 

p ' .s i 
T 

co- me re- dem- pto- re. 

= 'l r) 
, __ 

"i '! ~ 

"W •i:;• .... 
A Cri- sto con- fl-. gu- ra- to, 

; ,... 
~ 

"' r.. l :l ,... 

1 t ' .. 
; ;? •} 

de Il p1- a .. che fu e si- gna- to 

1 !~"' ; ~~- : ~ J ' "' 
"1\ 

;5 ' :Z: l 

in per- cl-~ che a- ve- a por- ta- to 

Lauda 87 
Follos 113r-120v 
liuzzi LXXVIII 

4 

"' : "' r; :1: Il .. , l<"'iff\ .. ...... .. ++ + 
seri- pto In co- re lo suo a- mo- re. 
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Melody: Cort. 
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119r Si a 1 audato san Francesco, 
119v que' che apar//ve crucifixo 

come redemptore. 

120' 

A Cristo configurato, 
de le piache fue signato 
i n pere i ò che avea portato 
scripto in core lo suo amore. 

Molti messi avea mandate// 
la divina maiestate 
et le genti predicate 
come dicon le scripture. 

l n tra 1 qual i non fue trovato 
nullo privilegiato 
d'arme nuove corrredato* 
cava l i ere a tanto honore. 

A la lierna, monte sancto, 
stava 'l sane te con gr a' p i ::snto 
lo qual pianto tornao1: in canto 
i l seraphyno consolatore. 

Quando fu da D i o mandato 
San Francesco lo beato, 
i 1 mondo ki era intenebrato 
recevette gran sp 1 endo re. 

Per divino spiramento 
fugl i dato intendimento 
di salva//re da perdimento 
molti ch' eran peccatori. 

Il 

15 

19 

23 

27 

Subject: St. Francis of Assisi and the gift of the stigmata which he 
rece ived. 

14. MS 11corrredato11 = "corredato. 11 

18. MS 11 tornao11 = L. 11 torno. 11 

Text: Mag1 2 ; Aret; Fior; Ars; Pal 331. 
Morp., p. 235; Fr. 111, 75. 

Rhyme scheme: abc dddc etc. 
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.. "j_ •• +;; "#­

lu-

'l 'l ,.. 
; 

~ l 

'="•'l 
.·~::s 

fort•- ed a- man- do fre- sco, 

,-~.. ~ 

·+? > zZ . ....,. ...... 

lauda 88 
Fai ios 120v-121v 
Liuzzi LXXIX 

sem- pre san- eta Fran- ce- sco 

-~ ,~~ .. , .. ~ 'l 'l 
i 

2 • r .. ;: q 
•.,..t '-1-••-t-r'i+ T 

fo- st i di gran ma- ne- ra. 

'l 'l 'l 'l··~ ~ El .... '1\ 
>#:} < ; +•' +-' ..... ;. 

Ma- ne- an- ge- l i- ca- t a 

1§ ~ ~ "" ""\'l'•• ~ .~ '1''•'1 \'~'"! ~l 
;;; Q '···-·:. ' ' .:;; ''..-; •' 

fu t an- t a nel- lo tu- o con- tem- pia- men- t o 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

316 

~4 
., 

"'''"' ~··· : .,"',l "'" 'l 
•Z .e:; ·=+·e; .e:; 

che n 1 ~i ri- e- ra le- va- ta 

[' 
;;; 'l 

J 
'l 'l : ..... ,., '\"'' ~= .;r: 'l 

l 
'l; 

··f.s . .,_fi ' ---· la tu- o per- so- na da lo 1nlen- di- men- t o. 

1$ = g ., •• ,Il t. .. "' 
., 

;: ? s . ..... . ,.. .... + 
De- gna- sti e- xul- ti- men- to 

(' z , 
,..,., 'l ..... :l•• J l . .;e;. Cii .t:. 

per- ~ò c•u- mi- l i- an-
~· 

14 :'l 
'l ~--, i : .,,,li l . <> 5 ........... 'ii 

per- ra- sti in a- bun- dan-
~· 

.,... ., 
' • .. ?) l 

................... "+-;,·+ 
e 1n ca- rl- ta- te ve- ra. 
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B in campo aperto. 
Staff damaged, F hypothetical, E unclear. Lacuna aver 11De. 11 

C in campo aperto. 
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121 r 

Radiante lumera 
fort' ed amando fresco, 
sempre sancto Francesco 
fosti di gram mane//ra. 

Manera angel icata 

313 

fu tanta nello tuo contemplamento 
che n'à'i riera levata* 
la tuo persona da Il lo 1ntendimento 
Degnasti exultimento 
perfd c' umilian~a 
portasti i n abunCian.fa 
e'n caritate vera. 

Subject: St. Francis. 

12 

Liuzzi reads this lauda as a ripresa of four lines and two strophes 
of four l ines each despite musical proof that i t is a refrain of four 
1 ines and one strophe of eight 1 ines. 

7. L. 11che mai n'era levata. 11 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: abba cdcddede 
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Re fra in 

• r; ~ 1.5 ;····: .. ;;, ; 
Lo'n- te!- le- eta di-

,..;~L ç l .. 

de l'al-to Ju- rne con 

~l 

rag-gio de-gno d'o- no- re, 

~ 
'l ~ ~ 

~·· ~ ~ 
!"\ .. 3 

: 
vi- no 

M 

Lauda 89 
Folios 122r -124v 
Liuzz i LXXX 

gran-de splen-do-re, 

...11. 

a Sie-n•à da- to'l no- vel A-gu-sti- no. 

Strophe 
= ~···· "" f$2 

'l ,.. 
~ ~··· 'l ~ ;t . ;:;,_, •) 

? ::; ·?ì 
De no- bel- tà et gen- ti l ti- o- ne, 

t4 
=-·· i:; 'l N 2 ~ 

(•.h .;-: 
la re- l i- gi-

J 
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~~ 

l& 

320 

.. 'l 

"' l'lo .N•· .. .= .;:;;; :t· 
'· J? 

mi- ra- Ju- lo- sa- men- te fu do- na- to; 

'l 

cum san- cti- tà et 

=··· r :~. ~ ! 

'i 

fu· gi p re-

. , 
J 

., 
J 

'l ., ... 
·+:; 

re- cta'n- ten- ti-

la- ti- o- ne, 

J ·= ·' ., .. "' 
.tG ; : i .; 

., N 
.;=; 

o- ne 

"li 

d'ap- pe- ti- to d'o- nor sem- pre spo- Ila- to. 

"l 

Chi e l'al- bor guar- da- to 

., 'l 

nel pa- ra- di- so da quel che- ru- bi- no, 
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Re tra in 

t$ 
Strophe 

319 

'l 

lo'n- tel- le- cto di-

'l 

de l'al-to lu- me con 

rag- glo de-gno d'o- no- re, 

.. 
"' 

l'o 'l•• 1 .'\ . 1: 

vi- no 

Lauda 89 
Fol ios J22r -124v 
Liuzzi LXXX 

gran-de splen-do-re, 

'l -,l 

a Sie-n•à da- to 1 1 no- vel A-gu-sti~ no. 

f1d 
De no- bel-tà et gen-ti l na-ti- o- ne, 

N 'l 'l· .; . 
la re- 1 i- gi- o- ne 

J 
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~+ 
'l ~ ,.., .N·- .. = ~-- 'l l ~ 

. 2; (f 
' '· 

mi- ra- lu- lo- sa- men- te fu do- n a- to; 

nel pa- ra-di- so da quel che- ru-bi- no, 
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~ :Ilio 
~·· ~ ~ [4 ;-;:<) 4 

se no'l nuov' A- gu- st i- no 

~ 
5 

'l 'l ,. , .. \ 

] "' •• e ?) . 
ch'eb- be nel mon- do sin- gu- la- re sta- to? 

ABCD EFGE 1 FG 1 A 1 B+C-0 
(fi+Em+J9) (97+Gt) (A-2) 

C conjectural. 
MS CDCBABGAB far ABAGFGEFG. This transcription foJiows the custos. 
A m idi i ne custos and a change of clef both occur a t this point. 
They both agree an F. 
MS Fa for Do clef; MS FCCBACD for CGGFEGA. 
MS notes missing; AGEDEDBCDD for FCFECBGFAFDEFF. Transcription 
based upon the end of the refrain and the custos. 

This lauda has been transcribed in W. Thomas t1arrocco and NichoJas Sandon,, 
Medieval Music, The Oxford Anthology of Musi<: {New York: Oxford Univer­
sity Press, 1977), pp. 76-77. 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

122r 

322 

Lo ;ntellecto divino 
de l'alto lume con grande splendore, 
raggio degno d 'onore, 
a Sien 1 à dato 'l no//vel Agustino. 

De nobeltà et gentil natione, 
a la rei igiene 
miraculosamente fu donato; 
cui sanctità* et recta 1ntentione 
fugi prelatio//ne 
d'appetito d'onoi" sempre spol iato. 
Chi è l'albor guardato 
nel paradiso da quel cherubino, 
se no 1 1 nuov'Agustino 
ch'ebbe // nel mondo singulare stato? 

Ai ricca et cortese signoria 
questa fonte c'avia 
posta nei sancto heremital giardino. 
Chè fe', speran,fa et carita tenia, 
honestà, cc;tes1a, 
pietà, humiltà, consiglo fino. 
lo prudente Agustino 
che temperato, iusto fu et forte, 
che luogh 1à, po 1 la morte 
con fu menato, nel I 'orto divino. 

Sonai dal ciel respondaramoso,* 
chè • l re vi ctorioso 
venne con tu c t 1 i san c t i acompagnato, 
et lasciò lo corpo quel meravigli oso 
et lo spirto gioioso 
menO a ciel, de gloria coronato. 
In alto 1 1 à levato 
per li suo 1 Il meriti la somma podestade* 
et vo 1 1 ch'à la sua festa 
sia la senese populo* •nvitato. 

Però, gratiosa Siena, non tardare: 
surge i l luminare, 
poi che ti vegon* raggi da Di c tanti, 
si ke s•acende 1n te fervor d'amare 
e 1 1 bon signor laudare 
che te à facto tempio de 1 suo• sancti. 
Ma in fra tutti quanti 
che siano •n te, piu degn •è de laudare* 
questi, in cui lo signore 

14 

24 

34 

;JOSe vi rtu assai di magio vanti. 44 
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O spirito humano che non abonda 
et gitta di s~ onda 
impetuosa de laude fervente! 
Quest•è in cui virtù regna profonda 
et su• poten//r;ia bonta* 
in sanar chi lui che ame* humi l mente. 
A lui, cristiana gete,* 
racomendianci con devoti canti 
accia c 1a star coi sancti 
divant 1a Dio ne meni finalmente. 

Laudano J i angeli •n puritade,* 
1 t apostoli povertade, 
1 i martyri lo desider fervente, 
1 i confessori grande asperi tade, 
1 i doctor veri tade 
et eastitade ciascun contenente; 
obedenç~ fervente 
l i patriarchi: et anyo 1 i propheti 
delli divini secretl 
di con ch 1e11 i ebbe luminosa mente. 

Subject: St. Augustine of Siena. 

54 

64 

Marginalia: 11Nacque questo Beato in Tenni n i di Si ci Ila fra 1230 e 1235. 
Mori nel convento di S. Leonardo di Siena dei Pp. Agostini l i 19 maggio 
1309 o 1310." 

8. MS "cut sanctita" = L. "cum sanctita." 
25. L. "sono dal ciel respond'amoroso." 
32. MS 11podestade11 = L. 11podestà. 11 

34. MS "la senese populo" = L. "lo senese populo. 11 

37. MS "vegon11 = L. "vengon." 
42. MS 11 laudare" = L. 11 laudore." 
49. MS "potencia conta"= L. "potencia abonda." 
50. MS "chi lui che ame" = L. "chi lui chiamo." 
51. MS "gete" - L. "gente." 
55. MS "'n puritade11 =L. "la puritade." 

Text: Unlcum. 

Rhyme scheme: abba ccdccddaae ffaffaagga hhdhhddlja etc. 
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Refrain 

~ 

l~ 

Strr~ 

l$ 
,, 
14 

324 

"l :1 ., 
~ \ J 

• 
~ i:~\ . ' ..... 

Lauda 90 v 
Folios 125r -!25 
Liuzzi LXXXI 

Pec- ca- tri- ce no- mi- n a- t a 

'l : : 'l 'l z 'l\ =·· .,, 
• ; ;: 

Ma- gda- le- na da Di-~- ma- ta. 

= "' @, 1 l ~. 

Ma- gda- le- na de- eta ste- sti, 

'l 'l 'l 'l "' Ilo =·· .. , 
ì .. d 

nel ca- stel- lo in qual na- sce- sti. 

'l 'l :1 = 'l 'l ""' ., ..... , 
;; tl . ::; 

·Z:: 
Mar- t ha per so- ra a- ve- sti 

'l 'l : , l .. 'l 'l =-.. .,, 
;-; • • • • ;; ! 

nel van- ge- 1 i- o a- sa- i Jau- da- to. 
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La - sa- ro ti 

AB A' CDB' 
(Ai+59) ("5+Bt) 
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125r Peccatrice ncmi//nata 
Hagda 1 ena da D 1 o amata. 

Magda lene decta stesti 

326 

nel castello in qual nascesti; 
Martha per sora avesti 
nel vangel io asal laudata. 

La~ro ti fue fratello 
sancto et iusto, buono et bello, 
Cristo ama santa ribello, 
poi ke // poi che* a 11ui fosti tornata. 

Fosti piena di peccato, 
andasti a Cristo re beato; 
nel convito 11 ~l trovato 
di Symeone* che tt 1à' spre* 

Subjec:t: St. Mary Magdalene. 

IO 

14 

10. MS repeat of 11po1 ke11 as 11poi che11 aver folio turn. 
14. MS 11Symone11 "'" others 11Simone. 11 

MS 11spreg 11 = Cort. 11sprescfata. 11 

Text: Cort; Aret. 

Rhyme scheme: aa bb;;t etc. 
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Refrain 

Strophe 

( ' 
~ ,, 

327 

A san- eta Re- pa- ra- t a, 

: 
a Cri- sto di- spo- sa- ta, 

': l 

Lauda 91 
Fol ios 125v-i26v 
liuzzi LXXXII 

co lau- de can-ti la cri-sti- a- na geo- te. 

"' 
~ 1"0\ l'lo, ••• ; '1\ ~ ~ r. ç; 

ii' :; s . ' .. ; 
A san-eta Re- pa- ra- ta, ro- sa au- le n- te, 

"' , .... 
:.; 

ho- no- re si con- ve- ne de- gna- men- te; 

"' "' .. "' ~ Ilo .,l 
"' 

,., ,.. ., ... ., , 
; f. :zs . _; . 

di le- i no- vel- la Jau- de tut- t a gen- te 

"' "' "' : J =···· :\ 
f : t8; 

so- ven- te do' can- ta- re 
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[+ 'i ., ., 'l : ,., 
"' 

sÌ p i e- na- men- te fa- re 

[~ 
'l 'l 'l t 'l 'l 'l· 'l l., 'l ., 

val- le la vo- lon- t a di Di- o vi- ven- te. 

ABC 00 1 D0 ABC 1 

(f7+o'> (ci++3f) 
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Subject: 

Text: 

A sancta Reparata, 
a Cristo disposata, 

329 

co taude canti la cristiana gente. 

A sancta Reparata, rosa aulente, 
honore si convene degnamente; 
di lei novella laude tutta gente 
sovente de 1 cantare 
sr pienamente fare 
volle la volontà di Dio Il vivente. 

St. Reparata. 

Mag1 2 • 

Rhyme scheme: a ab bbbccb 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

330 

P.e:frain 

~ 
~, r = , .. ~ 

·~· .: 4 ... :; 
A tut- ta gen- te fac-cio ,, ~ ~ ~ ; ; : 
che lau- di me- co Mar- ga-

Strr~ 'l•· , 'l ~ 'l ~ ..... 
r 

= ~ l~ p 

pre- go e 

1\o l ~ 
N • 
ri- t a au· 

'l J l~ 

Lauda 92 
Fai ios 126v-128r 
liuzzi LXXXIII 

~ " ; 

di- co 

~ , l 
J 

len- te. 

, ..... ;l 
'R} 

ver- gi- ne, che'n pie- co- la t a· de 

't 
'l 9 = ~ 'l 

J ~ ~ : ,, 
;:; ·~· i 

a Di- o vi de- ste fe- ce- vi su- a spo- sa, ,, , ... 
" 'l 'l 'l " ' J = ~ ..... , l 

·"?~ E- s: . 
et non v o· le· ste per bi- 1 i- ta- de 

~ 
,'1 .. 9 = i'oll "' 'l " 

., 
" , l 

"' ·) ,. 

che fos- se•n vo-i, es- ser de l mon- do ro- sa, 



Reproduced with permission of the copyright owner.  Further reproduction prohibited without permission.

331 

[lp-: J 
'l ~·· = l ,.. ~ ~ 'l 'l 

;! i: ... :+===L 

,.. 'l 
.; . 

an- ~i pren-de- ste la fe-de Cri-sti- a- na 

'l "' 
i l 

che scac- eia va- r.a et fa Dio ser- ven- te. 

AB CDCDAB 
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A tutta gente faccio prego e dico 
che laudi meco l Margarita aulente. 

O vergine, che •n piccola eta//de 
a Dio vi deste e facevi sua sposa, 
et non voleste, per nobi l itade 
che fosse •n voi, esser de1 mondo rosa, 
anfi prendeste la fede cristiana 
che scaccia Il vana l et fa a Dio servente. 

Vinceste!] mondo per dispreiamento 
e 1 1 diaulo che sempre ne combatte, 
et poi la carne per maceramento 
teneste sotto 1 i piede ed atutaste.* 
SI che da nulla parte nella rocca 
entro per tocca* l cosa non aulente." 14 

Faceste rocca, Margarita fina, 

~: 1 c~~r d~ i ~~ri !!~gg ~~:m:;:u~;~v~~ 
si che in batallia parlo* stare in danfa. 
Et gia non cura re nè imperadore 
o gran segnori l tanto fa potente. // 20 

l28r sÌ fosti piena e di virtù ornata, 
o genvna Margarita molto cara, 
Che chi vi 1 1ege per sua avocata 
guardata e da turbatione amara; 
Et accattate grati a di parti re 
da ogne d i re l o fare v i 11 anamente. 

Però com mec:o con devoi:o core 
laudate quella vergine beata 
ch 11l Margarita decta per colore 

~td:e;e~~~:~:~: ;~:i~P:f:~osta 

26 

che già per sosta l non fallio neente. 32 

Subject: St. Margaret. 

12. MS 11atutaste11 = L. 11aduraste. 11 

14. MS 11tocca 11 = L. 11toccar, 11 r added In 1ater hand. 
18. MS 11parto stare11 = L. 11parll. 11 

Text: Unicum. 

Rhyme se h eme: ab cdcdeb 
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Refrain 

Strophe 

{1 

333 

, 

Lauda 93 
Folios 128r-129r 
liuzzi LXXXIV 

z.s 
Ver- gi- ne don- ~el- la da Di- o a- ma- ta, 

j 
Ka- the- ri- na mar-ty- re be- a- ta. 

'\ 

.2 "' 
l l~ b, 

"' J . ;, 
Tu fo- st i be- a- ta da fan- ti- na ,.. 

$d "' : J 
b 

J " ' ~ 

J J ' , . 
" per- chè fu 1 n te la gra- ti- a di- vi- na. ,, 'l 'l ~ ]"' 

' 
, l 'l 

Na- ta fo- sti •n ter- ra Al- le- xan- dr i- na ,, ~ 'l :1 '11 "' ~~ 'l 'l l 
h . 

in om- ni sci-en-ti- a col- lau- da- ta. 
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Strophe 2 
~ 1$ 

., 
"' r. 

•4 
Fi- gli a fu d i 

AB CDEF 

E in campo aperto. 

ìi.e Iody: C or t. 
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Vergine doncel//la da Dio anata 
Ka.therina martyre beata. 

Tu fast i beata da fanti n a 
perchè' fu 'n te la gratia divina. 
Nata fosti •n terra Allexandrina 
omnt sclen//tia collaudata. 

Figi fa fu di re et di reina 
la beata sancta Katherina; 
degli erranti fosti medicina, 
disputando da Ilor venerata. 

Q.ue11 1 amor ti fece iocondare 
lo qual tu facesti* per amare; 
per lui sappi* spender e donare 
che di s~ ti fece 1nfiamare.* 

Un crude\ tyranno piece d 1errrore* 
per la terra mandò '1 banditore 
che ciascun venisst a farli honore, 
gia non fosse in si lunga contrada. 

Subject: St. Catherine of Alexandria. 

IO 

14 

18 

12. MS 11facestl 11 = MagJ2., Aret. and Cort. "prendesti •11 

13. MS "sappi 11 = Cort. 11sapia11 = Aret. 11sappia11 = Magt 2 11sappie. 11 

14. MS 11 'nfiamare11 = others 11 infianmato11 = L.:~· 1 nfiamato. 11 

15. MS "piene d 1 errore11 = L. 11pien d 1errore. 11 

Text: Cort; Mag1 2; Aret. 

Rhyme scheme: aa bbba etc. 
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Refrain 

l t 

336 

rl' ~ "' 

Lauda 94 
Fai ios 129v-130v 
Li uzz i LXXXV 

San- eta A- gne- sa da Di- o a- ma- ta 

'l 'l "' J ; f; % 
: 'l 'li 

+' 
i- spon- sa et et mar- ty- re be- a- ta. 

.. 

De la cit- ta- de 1 n- pe- ri- a- le 

f$+4 ~ ... 'l 'l 
,_, 

~ , 
•::: 

di Ro- ma gran no- bi- l i- ta- de ,, 'l : 'l : 'li 'l , ... 5 'l 
,.., 

·•!} ·7:. 
fu- e la tu- a n a- ti- vi- ta- de, 

~ 
'l ... 'l 'l 'l 

ti 
, l :1 'l 

;· 
di gen- ti l pro- ge- ni- e n a- t a 

AB CCAB0 

At this point the staff has been redrawn and the reading is quite 
difficult. 
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Sancta Agnesa da Dio amata 
i sponsa et et martyre beata.* 

De la cittade 'nperiale 
di Roma gran nobi 1 itade 
fue la tua nativitade, // 
di gentil progenie nata. 

Di sin che tu ere fantina 
la legge 'n core avee divina, 
en questo mondo, fior di spina, 
di gratia fosti amaestrata. 

Beata fosti et gratiosa 
Agnesa beata, fresca rosa, 
di Cristo amica fosti et sposa 
d'ogne fiore aulente ornata. 

Te ritornando da la scuola 
aulente fiore, fresca viuola, 
uno ch'era tutto vano ancora 
preso fu di te, beata. 

De 1 fa l so et vano amor mondano 
fu preso come i l pesce a l'a/Imo: 
tosto infermò', ch'era sano 
de l 1aulente flore granata. 

Subject: St. Agnes. 

2, The second 11et 11 i s redundant. 

Text: Magl 2 

Rhyme scheme: aa bbba 

10 

14 

18 

22 
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llefrain 

Strophe 

l ' l t 
~ 

14 

338 

~l 'l 'l fl; 

-.~-

+ 

'l 

lauda 95 
Folios 130v-135r 
Liuzzi LXXXVI 

'l 'l 'l 

. 
Can- to no- ve]- lo et ver- si co lau- do- re 

can- tiam di pu- ro co- re a 11 a- mo- ro- se 

~~ '1\ 
•• ; • ' l 

d i Cri- sto 

,..... 
'l 

·1?:· 

1\ 'l 
.; 

spo- se 

,..... 
ver- gi- ne 

0) 'l 'l 

Ben so n de- gne d 1 c- no- re 

N'•• ~~~~--.. "' 
'l R ·s: 

'l 

di lau- dar tue t• o-re 

., .. l'o , •.. , J ., 'l 
'2 • s < .. ~ 
le ver- gi- ne sa- era- te, 

N'• 'l 'l 'l~·· 
,.. 

'l 'l 
•X; ;ç_ •i . 
pe- ro che per a- mo- re 

l'o '~l .; . 

be- a- te. 

8 
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r. ~···"" 
.. 

~ "' ~ 
• 

•7 •;:;;; 1' 
1' 

di Cri- sto re- dem- ptore 

tt_L_ 
servar vergini t ate 

oc&z:: ~ ;- .,., = ~~ .. 
;:: Gl l'c .. .... 

"' "' "'l 

con si gran pu- ri- t a- te che lo cor men- te 

ftt~. 
~ /14 ~ 

"' ~-·r. l ~ ~ , ~ c st'. 
fu stra- na cer- ta- men- te et a- li- e- na 

[~ 
.,liri,,! ., .. ":" 'l , l ~ 

J iT;J 
·:Z:~ 

+ . 

ABC 

d 1 o- gne ter- re- na e car- nal v o- i an-

Clef ascertained from custos at the end of the 1 i ne. 
Unclear due to eradication anà redrawing of staff. 

, 
t a- te. 
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Canto nove l lo et versi co 1 audore 
cantiam di puro core l a l'amorose 
di //Cristo spose l ve_rgine beate. 

Ben son degne d 'onore 
e di laudar tuct 1ore 
le vergine s.acrate, 
perÒ' che per amore 
di Cd sto redemp/ /tore 
servar vergini tate 
con si gran puritate l che lo cor mente* 
fu strana certamente l e al iena 
d'ogne terrena l e carnai volontate. // 

... ·* 
e* Idio Maria* 
seguitar veramente. 
Però ciascun dovria 
pensando la lor via 
laudarle spessamente; 
et de la via fallente l riuscire 
acciò ch' al suo partirtire* l d'esto mondo 

12 

fosse giocondo l d 1ogne alacritade. 21 

Tant'* amar lo signore 
leso Cristo, splendore 
del padre supernale, 

.• • 
·* 

che pena corporale l non curarono* 
ma 1 ietamente andare et gaudenti 
a' gran tormenti l ai qual i erano* menate. 30 

Già per nexuno* tormento 
non mutaron talento 
ma però magionnente 
avano* intendi mento Il 
di far mantenimento 
di purità di mente. 
Perèl tucta piacente l fu l or vita, 
ad Dio si che* compita l riposania 
et di lectania l l'ave collocate. 

A Cristo son davanti 
cantando dolsi canti 
cog l i ange 1 i exu t tando. 
Et tutti gli altri sancti 
per 1 i l or be 1 sembranti 
vanno co Ilor dans:ando, 
gl3 mai non cessando l di laur.lare 
la sancta trinitade l un Deo verace; 

39 

da la tua* face l in gloria son cybate. 48 
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Te Cri sto redemptore 
prechiam di tutto core 
per tuo gran benenan~a, 
ch 1a ciascun peccatnce 
tu si e perdonatore 

341 

d i tutto sua mancan~a 

~i. c~e. t~ ~i~e~t~n~a·/· n~n -~~~~!amo Il 
ch 1è paradiso l pieno~\- d 1amenitate. 

Subject: Praise of Holy Virgins. 

IO. MS 11che lo cor mente11 = L. 11che la mente. 11 

57 

13. No mark of lacuna aithough one is indicated by the metri c 
structure. 

14. 11e 11 miniscule and added later. 
L. ••e Idio e Maria." 

20. MS 11partirtire11 =L. "part1re. 11 

22-24. There should be three l ines here to complete the metri c 
structure. 

25. MS 11tant 11 treated as fi rst word of the strophe. 
28. MS "curarono"= L. 11curaro. 11 

30. MS 11erano11 = L. 11eran. 11 

31 , MS 11nexuno11 = L. 11nexun. 11 

34. MS 11avano11 = L. 11 aveano. 11 

38. MS 11si che"= L. "si che 1n. 11 

48. MS 11 tua11 = L. 11sua. 11 

56. Missing, no indication of lacuna in margin. 
57. MS 11pieno11 = L. 11pien, 11 

Text: Unicum. 

Rhyme scheme: abc aacaacdec xfdffdghac etc, 
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C• 
~. 

; 

; 

lauda 96 
Folios 133r-13-4v 
liuzzi LXXXVII 

oql 

Fac- ciam lau- de è1C tue t • san- et i 

t; "' .. ,... 'l ~ ~ ~ 'l 

;-; 
+ ~. 

col- la ver- gi- ne ma- gio- re, 

[' 
; ., ., ., 

J 
,.. ; 

,c; ,..., ,e; +. 
chi bon re con dol- ~i can- ti 

tf·- ., oq z ~ 1 ••• 'li 

' ''+~-'+' '+' 
per a- mor del cri a- to- re. 

Strophe .: 'l 
,.. 

~ 
,... : 'l 

:; .. 
+T+ 

Per a- mor del cri- a- t o- re 

~ % 
'l r. 9\ ~ ~ r\o oq "'l 

.--; .... +, 
t!- mo- re et re- ve- ren- ~a 

J 
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~t 
"l ,.. 'l ,.. 'l : i l 

o .,_ .. 
e":' xuJ- tan- do con bai- do-

[~ 
.. "l r.. 1'\. ~ '\ 

t; s 
'+ • 

per di- vi- na pro- ve- den- ga 

~ 
"l "l ,.. 

z 'l = 
.; 1 ...... 

tut t• san- et i per a- ma- re, 

l' 'l s 'l l 'l 

J 
,.. 'l 'l 

_,_ _,..; + .. 
in- ten-di- am con ec- cel- len- ~a 

lt 'l Il "' .. = '1\ 

f• ?• 
di far festa a Ilor pi- a- cen- ~a 

**'l t 'l r 'l ., ... .,, 
5 
' '+' l. • +- ...... +-• + 

con gran- dis- si- ma fer- vo- re. 
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ABCD A' BA'BABCXD + 
(·2+A) 

1 E conjecture 
2 Staff redrawn, pitches eradicated. 

Melody: Cort. 
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345 

Facciam laude ac* tuct 1 i sancti 
colla vergine maglore, 
chi bon core cOn dolii can//ti 
per amor del criatore. 

Per amor del criatore 
con timore et riverania 
exu 1 tando con ba 1 do re 
per divina proveden.f8 
tutt'i sanctl per amore, 
intendiam // con eccellenia 
di far festa a 1Jor piacensa 
con gr ad l ss imo fervore. 

Tutta gente dica ave 
a la vergine de' sancti 
ch' el l'è la 'ngegnosa chiave 
che 11 serra tutti quanti; 
el l'è porto et e11 1è nava* 
e11'è ste11a del li erranti, 
tutti la celestial corte 
la rigguarda a tutte l'ore. 

lnnanii al throno imperiale 
stanno i quatro vangellsta 
per la luce supernale* 
tutta la corte ra vi sta* 
che taudan* perpetua1e 
lo// segnare col Batista: 
aJ leluya, alleluya, 
agnus Dei et pastore. 

Subject: Praises of all the saints. 

l. 
17. 
23. 
24. 
25. 

Text: 

MS 11ac 11 = L. 11a. 11 

MS "2ava11 = Mag1 2• and Ars. 11nava. 11 

Magl • 11per salute supernale. 11 

: ::~~ev~:~:~n~ ~-M~~;2. ~~s~=~~an. 11 
Cort; Mag1 2 ; Ars. 

12 

20 

28 
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346 lauda .97 v v 
Fol ios 134 -135 
Liuzzi LXXXVIII 

Refrain 

-__:___: "' ~ h 
'l : "' 

., 
.< 

Chi vuoi lo mon- do di s- p re- ~a- re ,, 'l "' 'l 'l : 
J 

~··'l '1\ 

J P5 
.. + ... 

sem- p re la mor- te de" pen- sa- re. 

Strophe. 
'\ 'l "' 'l ~ 'l "' "' ~ "' 'l "' tij 
La mor- te e fie- ra et du- ra e for- te 

l~ 
'l = :;: 1 J ] : .. 
rom- pe mu- ra e pas- sa por- te 

IL ~·· ~ ~ ~ ~·~l 
., 'li 

•>i; ' 1 J;j 

e11 1 ' ~ e SI co- mu- ne sor- te ,, ., 
J 

., 
"' "' 

., ••• 'l !l 

= ........ + + 
che ve- run ne può ca m- pa- re. 

AB ACC 1 B 
(a2+C-) 
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Chi vuoi lo mondo disprecare 
sempre la morte de• pensare. 

La morte è fiera et dura e forte, 
ranpe mura Il e passa porte; 
e11 1è si comune sorte 
che verun ne può campare. 

Tutta gente in gran tremore 
vive sempre con timore 
tn perciò che son sicure 
di passar per questo mare. 

Papa co imperadore, 
cardinaH et gran signori, 
giusti et sancti et peccatori 
fa 1 a morte raguag 1 i are. 

La morte viene come furone, 
spogli a 11 uomo come l adrone, 
satoll i et freschi fa digiuni 
et la pelle rimutare. // 

............. 
• • • • • • ce a per neente* 
amici non vuole* nE! parenti 
quando viene al SP..perare. 

Contra lei non vale forte~a, 
sapientia nè belle'iça: 
torri et palagi et grandecsa 
tutte le fa abandonare. 

A te, segnare, sia racomandata* 
]•anima ch•è tra passata, 
e la verg t ne beata 
a te la deggia rapresentare.* 

10 

14 

18 

22 

26 

30 
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Subject: This lauda speaks of the uni versa l ity of death. 

19-20. 

21. 
27 o 

30. 

~=~~2~ d~•~o~0 r~~:~:g~~~·~;;nti 
Te riccheçe à per neente. 11 2 

MS 11amici non vuole11 = ~rs. 11non vale 11 = Magl • 11non cura. 11 

~~ ::~=~~=:~~!;~~~==M~~~ l~. a~~dA~~~. ~~~~~=~~~~=~~-~~ 
Text: Cort; Magl 2 ; Ars. 

Rhyme scheme: aa bbba ceca etc. 
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